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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.0 Background

Raute as a language is also knownBasto boli, Khamchi, Rajwar, Rautya and
Rautye. Around 143 nomadic Raute are found in drese forest of Midwestern and
Far Western regions. Around 500 settled RautesnaMahakali Zone, Dadeldhura
district, Jogbudha, Sirsa VDCs, in the Karnali Riand Mahakali (Kali) River
watershed regions. Settled nomadic Rautes camifénesht parts of Far western and
Mid-Western Nepal. It is a vigorous language andersognized nationality (2002,
NFDIN Act, No. 20, Sec.2C). The languagesiso-Tibetan, Tibeto-Burman, Western
Tibeto-Burman, Himalayan, Central Himalayan, RaR&g+-Rawat. (It has SOV
syntax; it is postpositional; has noun head finalnoun classes or gender; content
g-word in situ; clause constituents indicated bseemarking; verbal affixation marks
person and number; ergativity; both tense and #&spen-tonal; 35 consonants and 7
vowel phonemes). There are no known dialects. Therenany similarities with Raji,
but the relationship of Raute with and intelligityilbetween Rawat and Raji needs
further investigation. Raute shows some lexicalilanities with other languages too.
It shows lexical similarity: 80% with Rawat, 60%tWwiChepang, 25% with Kham.
They use their language in different domains of @pfmends, religion, work and they
use it with children, older adults, and elderly.omhadic Raute are secretive about
their language. Most of the youth speak Nepali aoohe speak Hindi too among
themselves in front of outsiders. Settled RautesNespali and Doteli with outsiders.
Among nomadic Raute, only the headman is allowespeak with outsiders. They
have extremely low literacy rate and do not havbliphed language resources. The
name may be of Tibeto-Burman origin, frara- meaning ‘human’ plus a person
marker,-to/-te. Other scholars suggest it derives from the Sankido-Aryan word
raut (based on Sanskrit, Rajaputra), meaning ‘prinRautes deem their language
sacred, are linguistically conservative toward dithgp non-Raute words or
grammatical features. They follow traditional rébig.



1.1 People
1.1.1 Caste/Ethnic groups

There are two kinds of Rautes: Settled and nomabhe settled Rautes live in
Dadeldhura district and two VDCs: Shirsha and JdgbuThe Rautes were settled by
the government of Nepal in 2040 BS. They were giwee and half bigha of land to
each family by the government. Many of the Rautss teturned back to the jungles
and returned after some years. Some parts of tltevidich were occupied by others
after they ‘sold’ them off were requested for thenstruction of the houses. The
government has sanctioned budget and started oofistr of 37 units each in both
the villages of Ampani in Jogbudha —1 and RajyogdafShirsha VDC. The settled
Rautes reported to have four clans: Chand, PalghSiand Rawat. They are

exogamous society. Marital relations take placg asloss the clans.

The nomadic Rautes move around the jungles of Fast®h and Mid-western
Region, covering mainly the jungles of MahakalitiS®apti, Bheri and Karnali
zones. We met them in Balle village in Tulasipuribipality of Dang district where
they were camping for two months and were abouwhiti their camp shortly. They
live in one place for a couple of months until anishap like death happens there.
They have three clans: Kalyal, Rajkoti and SambkyTare also exogamous society.

Marital relations take place only across the clans

Castewise, Rautes regard themselves as the destasfd€ings of Nepal, so they
consider themselves as Thakuris, the king’s cldre ferm ‘Rajwar’ as used by the
Rautes in Dadeldhura refers to their kinship wite kings. The place Rajyouda is
believed to have been named after the Rajwars-dee pvhere Rajwars live. The
nomadic Rautes also call themselves the kingsuidle). So according their own
claim, they belong to Kshyatriya/Thakuri caste. loer, linguistically their language
is akin to Kham Magar, Chepang and Newar of theti@emdimalayish group of

Tibeto-Burman family. Ethnically, they have physiappearance similar to the
Janajati stock of Nepal, close to Magars. At presémey are classified under
seriously endangered tribes of Nepal. Table 1 ptesthe Castes/Ethnic groups in

Raute.



Table 1.1: Castes/Ethnic groupsin Raute

Castes/Ethnic Groups

Place

1. | Thakuri/Raute
(Chand, Pal, Singh, Rawat)

Ampani, Jogbuda-1, Dadeldhure

2. | Thakuri/Raute
(Chand, Pal, Singh, Rawat)

Rajyouda, Shirsha-6, Dadeldhur

3. | Thakuri/Raute
(Kalyal, Rajkoti, Samaal)

Balle, Tulsipur-7, Dang

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

1.1.2 Religion

a

Most of the Rautes (60.52%) mentioned that thelodad Hinduism in terms of
religion. 39. 48% said they followed Animism. ThawRes of Dadeldhura said they

worshipped on the altar of ‘Kedar’-an incarnatidrSbaiva in Hindu mythology. They

consider themselves close to Hinduism. The Rautedomadic faction said they

worshipped ‘Masta’ (msl]a) or to be specific they worship ‘Darya Masta ‘{aar

masila) which is a kind of nature-worship on thealter, end they also sacrifice

animals. Table 2 shows the situation of the refigiothe Raute speech community.

Table 1.2: Thesituation of thereligion in Raute speech community

Religions Number | Percentage
1 | Hinduism 23 60.52%
2 | Buddhism -
3 | Christianity -
4 | Animism 15 39.48%
5 | Islam -

Total 38 100%

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)



1.1.3 Literacy

Among 38 Rautes surveyed for literacy, the majooitthem 23 (60. 53%) of them
are illiterate and only 15 (39.47%) are literatable 3 shows the literacy rate in the
Raute community.

Table 1.3: Literacy in Raute

Literacy
Male (N=21) Female (N=17)
Literate llliterate Literate Illiterate

8(38.09%)| 13(61.90%) 7(41.17%)| 10 (58.82%)
Total = 38| Literate = 15 | llliterate=23
(100%) (39.47%) (60.53%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Among 38 Rautes surveyed for literacy, 23 (60. 58%them are illiterate and only
15 (39.47%) are literate. The literacy is foundyoamong the settled Rautes for
whom there are community schools in their villagesg each in Ampani and
Rajyouda. Among the literates, the population witthie age group of 15 to 30 years
only is literate. The elderly population is illisge. The education process among the
settled Rautes began only after 2040 BS. Theretbeepopulation born after 2040s
only has got access to education. However, someliéamin Ampani, who had
migrated here from Doti in 2016/17 BS had settladier on their own and had more
access to education. The present Chairman of Nepale Development Authority,
Mr. Dan Singh Raute is studying B.Ed in JogbudacWhs of course, the highest
academic qualification among the Rautes here. Buhds lost fluency in his own

mother tongue and is not able to speak Raute.

The nomadic Rautes we met in Balle in Dang arersgaending their children to
school. They don'’t believe in settled life and dniyg related with settled life.

1.2 Demography
According to 2001 census, the total number of Raige366. Table 4 presents the
distribution of settled Rautes in different distsiof Nepal.



Table 1.4: Distribution of the Raute (Settled)

Districts Number Percentage

1 Doti, 66 18.03%
Kalikasthan

2 Kalilali, 16 4.37%
Sadepani

3 Dadeldhura, 104 +180 = 284 77.59%
Jogbuda +
Shirsha

4 Total 366 100%

Source: Population Census 2001

The Rautes are mainly settled in the district otl&dhura (77.59%). A very small

number of Rautes 4.37% are found in Kailali distr@@ur survey was confined to the
area with highest population Rautes, that is Joghatd Shirsha VDC of Jogbuda
district. The data collection was done mainly fréimpani village of Jogbuda VDC

and Rajyouda village of Shirsha VDC. The censusntep012 shows that there are
461 mother tongue speakers. It is higher thanasiedensus 2001.

The Nomadic Rautes were found in Dang district &adyan district. Since the
nomadic Rautes are inaccessible and resent tivéergiece of outsiders, we had to be
very cautious about visiting and dealing with théithen we reached Balle, a village
atop 1800 meters above sea level in Tulasipur Mpality of Dang, we learned that
there were two factions, this was the first timatttney had splitted. The other faction
was camping in Salyan district. According to owldi visit notes, the two factions
would join after few months in another camp in ottisstrict. The total population of
nomadic Rautes when we met them was 143 altogeilnes. is also verified by a
report in theKantipur national daily that was published in the same webkn we
visited them. Table 5 shows the distribution of Reute (Nomadic)



Table 1.5: Distribution of the Raute (Nomadic)

Districts Number Percentage
1 Dang, (Balle) 83 58.05%
2 Salyan 60 41.95%
Total 143 100%

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

1.3 Genetic affiliation

Genetically, Raute is classified under Central Hayiah sub-branch of Bodic branch

of Tibeto-Burman family. This language shares iténidy with Kham Magar,

Chepang and Newar. Figure 1 presents the linguiksgsification of Raute.
TIBETO-BURMAN

|

BODIC

— T~

BODISH HIMALAYISH

%\

WEST HIMALAYISH CENTRAL HIMALAYISH EAST HIMALAYISH

%/\

Kham Magar Chepangaute Newar Hayu Raji Other Kirati
languages

Figure 1: Genetic classification of Raute

1.4 Review of earlier works

Raute p’hoto boli] is one of the minority languages of Nepal. Raues taciturn
tribes so it is very difficult to take linguisticath. Some researchers: Bundhu,
Reinhard, Luitel, Yatri, Yogi etc. spend their tinme knowing about Rautes from
social point of views. Yogi (First publication aliloRautes came out by Yogi,
Naraharinath in 2012 B.S. on Itihas Prakash. J&tenhard has published in 1974 on



the topic of "Notes on a nomadic hunting and gatigetribes of Nepal." Purna
Prakash Yatri has written about 'Raute Lakjeewar2040 B.S. Dor Bahadur Bista
has published his article about Rautes in Kailash 4, n0.3.317-328. Chuda Mani
Bandhu has submitted a report dRalteharu ko sanskriti: ek adhyayan" to Royal
Nepal Academy. Except these some researchers héohished their articles, books,
thesis etc. about Rautes focusing on social anairallaspects. Small attempt has
been made by Jana Fortier and Kavita Rostagi ornc t6ister Languages?
comparative phonology of two Himalayan languag@hfrlinguistic point of view.

Except this, no attempt is found from linguistidmiaf view.

1.5 Statement of the problem
No effort has been made on this language lingaliyiexcept Fortier's scanty work.
This study tries to find out the social informatiaof Raute, phonological,

morphological and syntactical categories of thisgleage. So after attempting this

step, it helps to preserve and document such eedashépnguage likBoto Boli

1.6 Purpose and goals
The main purpose of this study is to present tlgosoguistic situation of the Raute
language which has been categorized as a seri@mlgngered Tibeto-Burman
language of Nepal. The specific objectives of tiuelg are as follows:
a) To examine the dialectal variation by assesshg levels of lexical
similarity among the different key points;
b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;
c) To assess the mother tongue proficiency in Rspgech community;
d) To evaluate the language maintenance and thiudats of the speakers
towards their language; and
e) To gather information regarding the resources anduage development for

the implementation of mother-tongue based multiladgducation in Raute.

1.7  Organization of thereport

The survey report is organized into eight chapt€&bapter 1 presents general
background information about the language includimg purpose and goals of the
study. In chapter 2, we deal with the methodologgduin the survey. Chapter 3

examines the lexicalariations in RauteIn chapter 4, we look at the major domains

7



of language use. Chapter 5 evaluates the mothegué proficiency and
bi/multilingualism in Raute. In chapter 6, we loak language vitality, language
maintenance and language attitudes in Raute i theetions. Chapter 7 discusses
language resources, dreams and plans of the spsmuimunity for language
development in Raute. In chapter 8, we presentstiremary of the findings and
recommendations. The annex includes phonetic synbelord lists, and

sociolinguistic questionnaire.



CHAPTER 2

METHODOLOGY

2.1 Outline

This chapter deals with the research methodologyl@yad in this survey in detail. It
consists of five sections. Section 2.2 presentswvamview of the major goals of the
survey, the research methods/tools used, a briefriggion of the methods/tools
including the major focus of the tools in the sytvn section 2.3, we discuss the
different types of research tools, their basic abtaristics and the ways they were
employed in the survey. Section 2.4 deals with dhevey points, sample size and
collection of data. In section 2.5, we deal witle imitations of the survey with

respect to time, access, area, methods and infésman

2.2 Overview

This survey has employed three different methamtsstin order to fulfill its goals.
The methods/ tools consist of Sociolinguistic Queestaire (SLQ), Wordlist
Comparisons (WLC), and Participatory Method (PM)eTSociolinguistic
Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Sagalstic Questionnaire A,
Sociolinguistic Questionnaire B and Sociolinguisdiagestionnaire C. Participatory
Method (PM) comprises four tools: Domains of Langgi&se (DLU), Bilingualism
(BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inqyi (ACI). Table 2.1 presents
the major goals of the survey, the research methtmtss used, a brief description
of the methods/tools including the major focushaf tools in the survey. Table 5
presents the Overview of the major survey goakearch methods/tools including

the major focus of the tools.



Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding

the major focus of thetools

GOALSOF THE
SURVEY

RESEARCH
METHODS/

TOOLS

BRIEF
DESCRIPTION

FocusoOF THE
METHODS/TOOLS

11

To examine the
patterns of

language use in

Sociolinguistic
Questionnaires

(SLQ)

Consisting of
three sets: A, B
and C

certain domains,
language attitudes,
and language
vitality, language
maintenance,
mother-tongue
proficiency and
multilingualism
and language

resources in Raute;

Sociolinguistic

Questionnairest

A
(SLQA)

80 questions to
be administered
on individual of
different age

groups, sex and

literacy in at least]

five points

including the corg

point

Language
resources
Mother-tongue
proficiency and
multilingualism
Domain of
language use
Language
vitality
Language
maintenance
Language

attitudes

Sociolinguistic

Questionnairest

B
(SLQ B)

The four tools:
DLU , BLM,
DLM and ACI

be usedin a

group of at least

eight to twelve

Domain of
language use
Dialect mapping
Multilingualism

Appreciative

enquiry
participants of
mixed category
Sociolinguistic | 21 questions to Language
Questionnairest be administered attitudes

10




C on language * Language

(SLQ ©) activist or village maintenance
head * Language
vitality
* Language

development

1.2 | To assess the Wordlist Lexical Lexical variation
levels of lexical Comparisons | comparison of among selected
similarity among | (WLC) 210 varieties in the
the selected words language

varieties in the

language;

2.3 Resear ch methods/tools

2.3.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inexhdo be administered to the
individuals of the speech community. The main psg of this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mnirom the individuals are often
influenced by factors such as location, educatiage and sex. Prior to the
administration of this set, first, the Raute speglareas were selected on the basis of
geographical location from the core poine.(Ampani, a village located in Jogbudha
VDC, 1) in Dadeldhura district. In this village tieeare 37 households who have been
settled by government of Nepal. They were settie in 2040 and each household
was given one and half bigha each of land. Receyalyernment has constructed 37
units of houses for each family. Same number ofilfasis settled in Rajyouda
village of Shirsha VDC-6 in the same district. Wada these two villages as our
survey points as these are the only places indbetcy where substantial number of
Rautes are found and for which official recordasists. Other groups of Rautes are
nomadic Rautes. They move around mainly in thelgsof Far western and Mid-
Western Region. They don’t have a particular lacatwhere they can be found. They

stay in one location until any mishap happens &ed they shift to some other place.

11



During our survey, they were found camping in Balldlage of Tulasipur
Municipality—7 in Dang. Secondly, the individualsene chosen from different
categories of sex, age and educational backgrowmd éach survey pointsFigure
2.1 presents a model for sampling of informantsnfreach point in Raute speech

community.

SAMPLING MODEL OF INFORMANTSIN SURVEY

/INTX\
A/NL%LE\> /FEyALE\
FATIG S A AL A
L IL L IL L IL L IL L IL L IL
1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 1

A1=15-29, A2= 30- 59 and A3= 60 and above; L=Literate and I L=illiter ate

Figure 2.1: Sampling model of informants in survey points

The figure 2 shows the ideal sampling for the sur¥®llowing the sampling model
to the maximum, at least 12 informants were supptséde selected age ranging 15-
29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and above (A3) with theex and educational
background in each survey point. However, becafsgeographical and socio-
cultural constraints, we could not adhere to tlveigimodel. The Rautes are very less
in number in terms of population and they are \sgretive by nature when it comes
to giving any information regarding their languagelture and society. When we
went for the survey, it was not possible to find tiequired number of informants as
many of them were away from homes, especially #itesl Rautes. Among the
nomadic Rautes, it was almost impossible to geh @oeess to their camp. Thanks to
our mediator that we could visit their camp in Damgl get some information. We are
not allowed to speak to the women and childreny@m leaders and some elderly
people were allowed to speak to us. So whatevertoutd gather has come from the
informants that we had access to. Getting acceieetoaomadic Rautes was quite an

expensive and challenging task.

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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The questions were asked by the administratorseipahl to the informants and the
answers given by the informants were recorded eéndtlrestionnaire in Nepali. After
the data collection the answers were entered irttatabase and analyzed for general

patterns and trends that would contribute to fiudfi the research goals.
2.3.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools hin groups of Raute participants of
different survey points. The tools include Domaiok Language Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appogative Inquiry (ACI). The
main purpose of these tools is to help the speechnwnity to think about the
dialects of Raute, how bilingual Raute people areyhich situations they use Raute

and what their dreams and aspirations are for taerguage.

In the questionnaire, each tool is equipped witli-watten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourtezia for the successful
implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partinigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her, at least,
one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and
s/he must have lived in the village for the past fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thapmse and procedure of each tool is
discussed in short below (See Annex E for detalil).

2.3.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administemddrguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tesssthe language maintenance,

language vitality and their attitudes towards thenguages and their readiness for
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language development. This set was administerasldgarticipants; the chieftains
among the nomadic Rautes and the rest of the quesires were administered to the
leaders of the settled Rautes in both the villafd3adeldhura.

2.3.3.1 Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in orddrelp the Raute community
members to think about and visualize the languageish Raute people speak in
various situations. In this tool, the Raute papéeits discussed and thought about the
situations in which they use Nepali, the languaig@ider communication (LWC) and
wrote them on pieces of paper. Then they wrote dtvensituations in which they
speak Raute and those situations in which theybo#ie Nepali and Raute. Then, the
participants were asked to place the labels NePRalute and both Nepali and Raute.
Next they were asked to organize the labels in ezatlegory according to the
situations which occurred daily and those occutess than often. At the end, the
participants concluded by discussing if they woliké to use each language in any

other situations.
2.3.3.2 Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappitapl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Ralthe Raute participants in group
were asked to write on a separate sheet of paperaime of each village where Raute
is spoken and placed them on the floor to repregengeographical location. Then
they were asked to use the loops of string to siwbweh villages spoke the same as
others. However, when we tried to adopt the DLM @wong the settled Rautes, they
said that they don’t have any dialectal variationtlsere was no point of conducting
DLM with them. And it was impossible to conduct asych group work with the

nomadic Rautes.
2.3.3.3 Bilingualism/M ultilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Raute and Nepali by déit subsets of the Raute
community. In this community, Nepali is the mostdpnant language which is used

for communicating with outsiders. The participantre asked to use two overlapping
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circles, one representing the Raute people whoksReaite well and the other the
Raute people who speak Nepali well. The overlagved represents those who speak
both languages well. The participants were advigedvrite down the names of
subgroups of people that spoke Nepali well. Forhegwup they also discussed
whether they also spoke Raute ‘well’ or not ‘so livdlhen they were asked to place
them in the appropriate location in circles. Afterving done this they were advised
to write down the names of the subgroups of Raetple that spoke Raute ‘well’. At
the end, they discussed which of the three cirettiens had the most people, which

was increasing and how they felt about that.

2.3.3.4 Appreciative inquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Raute community members have in diffesurvey points. In this tool,
the participants were asked to describe thingsrttaate them feel happy or proud of
their language or culture. Then they were asked&sed on those good things in
Raute language and culture, express they “dreamigolit how they could make their
language or culture even better. They were advisedtegorize the dreams from the
easiest to the most difficult, specify which onesrevmost important and to choose a
few to start on developing plans such as who g@teelld be involved, what the first

step should be and what resources they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.

2.3.4Wordlist

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
mother tongue Raute speakers. The results have resented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amaagious speech communities, and

lexical differences have been compared in an exiveusatrix of pairs.
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From each survey points, informants representatVedifferent age, sex and
educational status were chosen as the word listceou In the selection, those
speakers were selected who were born in the eiliagin the near vicinity, had to
speak Raute as his/her mother tongue and shoulibretlived outside the village for
extended periods of time. However, the settllecautBs in Dadeldhura were settled
by the government of Nepal (the then His Majesty®vernment, under the rule of
King Birendra) in 2040 B.S. So the population thats born after this period had
lived here throughout but the elder population hegld a nomadic life prior to this,
which is reflected in the responses they gave warehrecorded in the questionnaire.
The nomadic Rautes don’t have any permanent settieas they keep moving from
place to place throughout their life, so thereagyonestion of their living in one single

place.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Raute word
from a mother tongue Raute speaker. The responses transcribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). However, theelligibility between dialects

cannot be conclusively stated based solely ondésimilarity percentages.

2.4 Geographical location of the key pointsin Raute

Raute is primarily spoken by settled populationDafdeldhura in two villages of
Rajyouda and Ampani under Shirsha and Jogbuda Vi2Sgectively. The total
population of Rautes of these VDCs according to 81 census is 366.
Additionally, the census also shows the settlenoéiRautes in Kalikasthan VDC of
Doti (66), Sadepani VDC of Kailali (16). The nomadrautes don’'t have any
permanent place of settlement. Their populationarhadic Rautes is 143 according
to the Kantipur National Daily of July 11, 2012 (27 Ashadh 206%his was the
period when we visited them for this survey. Tablgresents the GPS information of

the areas in Dadeldhura where Raute is spoken teentongue.
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Table 2.2: GPSinformation of Raute speaking areasin Dadeldhura and Dang

Areas GPS Coordinates Elevation
(in meter)
1. | AmPANI 08¢ 2232.9 E | 029743.6 N | 428 meter
2. | Ruyouba | 080P1920.9 E | 290907.6' N | 482 meter
3. | BALLE - - 1800 meter

Source: Linguistic Survey (2012)
Table 6 presents the geographical location of thgt&speech community. The
settled Rautes live in a lower elevation of 4200 Bfeters above mean sea level,
whereas the nomadic Rautes were found campingjaghelevation of 1800 m above

sea level.

2.4 Sampling: Survey points, sample size and collection of data
2.4.1 Survey points
Raute speaking areas were categorized into thneeysypoints for the purpose of
sociolinguistic survey. Table 2.2 presents the eypoints used in the survey of the
Raute language including GR@obal positioning system) coordinates.

Table 2.3: Survey pointsused in Raute

Survey Point VDCs GPS
points types coordinates
1 | Ampani Core Jogbudha-1, [080° 2232.9' E;
Dadeldhura 029 7'43.6' N]
2 | Rajyoda Far west Rajyoda-6, [080°1920.9' E;
Dadeldhura 29°0907.6' N]
3 | Balle North Tulsipur-7, Dang -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 2.2 shows that the survey was conducted indistricts, namely, Dadeldhura
and Dang and Jogbudha of Dadeldhura was selecteal @we point of survey,

because it is an origin point of all the three arefathe Raute.
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2.5 Limitations; Time, access, ar ea, methods and infor mants

Following are the limitations faced in terms of medology while working for this

survey:

a. Itwas decided that every survey team selectskigyepoints to conduct the
survey, with one central and four peripheral pointdifferent directions. In the
case of Raute, it was not possible to stick exaothre given five points as the
Rautes are not settled in clearly discernible goamd they have very less
population which are concentrated in a very limigeea. The settled Rautes live
mainly in Ampani and Rajyouda of Dadeldhura, wheré@ nomadic Rautes keep
moving along the forests of Mid-Western and Far esW¥rn Regions of Nepal. So
it was not possible to make it exactly five poiatal we made could make only
three points.

b. The total sample of population was expected tobeiéh 12 people comprising
literate and illiterate males and females adultsyoung ones (12*5=60). Rautes
was a different case. Only some young people arRanges were literate. This is
the first generation of literate Rautes. The olgkmeration is illiterate. The
schools for them in both the VDCs were establishetD40 BS, and the literacy
began only around this decade. We had 14 from Ampé from Rajyouda and
8 from Balle. The sample population in Balle wa$yaltiterate male adults.

c. SRT and RTT tools could not be used among the Rag¢he settled Rautes did
not report to have any dialectal variation andrtbmadic Rautes speak only one
variety and they don’t communicate with each ottte,settled and nomadic, that
is.

d. Dialect Mapping Tool also couldn’t be used as ttiglynot report any dialectal
variation.

e. The Wordlist couldn’t be filled from a diverse gpaf nomadic Rautes as
members other than chieftains are not allowed éalspo outsiders. We could fill

the wordlist only from what we could gather frone tthieftains.
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CHAPTER 3

LEXICAL VARIATIONS

3.1 Outline

The main purpose of this chapter is to look at dmectal variations in Raute.
Basically the tool Wordlist Comparison has beerdu3éis chapter is organized into
five sections. Section 3.2 deals with wordlist camgon in Raute. Section 3.3
discusses theesults drawn from dialect mapping tool. In sect®4 we present the

summary of the findings of the chapter.

3.2Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have beenpared to estimate the degree
of lexical similarity among the Raute speech vagethe wordlist represents. In this

section, we deal with the methodology of lexicathitarity.
3.2.1 Methodology

The methodology consists of the data, tool andcHieulation and evaluation criteria

for lexical similarity percentages among Raute shemmmunity.
3.2.1.1 Data

The standardized wordlist of 210 words was elicitedifferent points from mother
tongue speakers (grown up in the target localgpresenting different sex, age and
literacy), compiled them with phonetic transcripgo and cross-checked from other

speakers from the same sifed Annex Wordlist of 210 words).
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Table 3.1 presents the key locations selected fthen two districts, namely,

Dadeldhura and Dang.

Table 3.1: Key locations of word survey in Raute

KEY POINT VDCs WARDS DISTRICT/S | ZONE

POINTS | TYPES

1 [ Ampani| Core point| Jogbudha | 1 Dadeldhura Mahakali
2 | Rajyodal Far west Shirsa 6 Dadeldhufa  Mahakali
3 | Balle North Tulsipur 7 Dang Gandaki

Source: Linguistic survey of Raute (2012)

In two key points namely Ampani and Rajouda, twebais of wordlists were
administered; one set was recorded for further iooation about the phonetic
properties of the words compared.

The standardized wordlist of 210 words in Rauteenssllected from different key
points. However, the wordlists collected from tragive speakers of Ampani located
Jogbudha VDC-1, Mahakali, has been employed in dbeparison. Moreover,
Ampani represents a core point in terms of the [atjaun, use of the language and the

general view of original settlement of Raute.
3.21.2Tool

WordSurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used tietermine the genetic
relationship of the languages or dialects, is useidentify the potential linguistic or
genetic relationship of Radte

3.2.1.3 Calculation and evaluation criteria

When the entry of words from each key point is p¥ke words from the selected
wordlist are aligned on the basis of phonetic santies and dissimilarities. Then the
lexical similarity percentages are calculated in rid&urv. The 60% has been

generally used as a cutoff point for the evaluatiblexical similarity.

! WordSurv, a computer program, consisting of wotdtiasnagement, comparisons, comparison
analysis, phonostatistical analysis and compast§vassistant is easy for word entry, maintenarfice
wordlists and repeatable comparative analysis.
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Table 3.2 presents the evaluation criteria of éxéchl similarity percentages between

the words from wordlist.

Table3.2: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

Less than 60% Different languages

60% or more Intelligibility testing

RTT

is required by usin

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

The 60% threshold may not always be a strict cytoffiit. Using such a method, the
speech varieties having a lexical similarity ofslélsan 60% are evaluated as different
languages. However, languages or dialects withureto60% or greater lexical
similarity should be tested for intelligibility usy another tool referred to as Recorded

Text Test. The attitudes and the perceptions ofpeakers are also important factors.

3.2.3 Lexical similarity among the key pointsin Raute

There were three survey points: Ampani-1 of Joghudhd Rajyouda-6 of Shirsha
VDCs of Dadeldhura district and Balle-7 of TulasipgDC of Dang district. The
wordlist pertinent to Ampani village survey poinasvdeemed as the core point, and
the rest of the points as periphery. Regardingitin@ani village survey point as core,
the wordlist collected from the rest of the twoipbkery points were compared with

the core survey point. Table 3.3 presents the d&xiemparison percentages in Raute.

Table 3.3: Lexical Similarity in Raute

X1 (Ampani) | X2 (Balle) X3 (Rajyoda
X1 (Ampani) | 100% 48.10% 89.05%
X2 (Balle) 48.10% 100% 50.48%
X3 (Rajyoda) | 89.05% 50.48% 100%

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)
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Chart 2.1: Lexical similarity in Raute

120%

100% -

30% -

H X1 (Ampani)
IS %2 (Balle)

m X3 (Rajyoda)
40% -
20% -
0% -+

X1 {Ampani) 2 (Balle) X4 (Rajyorda)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 3.3 shows the statistical information on dekicomparison that the Ampani

village as the core survey point holds 100%. Bdiaged on Ampani, the rest of the
two villages were compared. In the comparisons itlearly visible that the wordlist

provided by the participants from the Rajyoudaag# is 89.05% similar to the

wordlist provided by the participants from the Ampaillage. In the same way, the

wordlist provided by the participants from the Ballillage is 48.10% similar to the

wordlist of the Ampani village. Only 50.48% is slari between Balle and Rajyouda
to the wordlist of the Ampani villag&ut the Nomadic Rautes from Balle did not let
us know some ‘secretive’ words like meat, monkeyhey consider it as the gift of

the god.

3.3 Dialect mapping

The dialect mapping tool was used to help the conitymembers to think about and
visualize the different varieties. The informamtgroup in each key point were asked
to write on a separate sheet of paper the namaatf @llage where Raute is spoken

and placed them on the floor to represent the ggdageal location. In common, the

2 Nomadic Rautes were so secretive that they didlisetose their language at all. After the requesst
made with help of the mediator Yagya Bahadure Budigahardly could fill the word list. We had to
provide some remuneration for collecting the data.
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following name of the villages was recognized asitRdanguage speaking areas:
Ampani, Rajouda and some of the places like Dhadachtiindia. They did not tell

anything about the nomadic Rautes. Then they wskedato use the loops of string to
show which villages spoke the same as others. mnman, they recognized the

following degree of similarity in the forms of tkpeech spoken in different villages:

Table 3.4: Degree of similarity in the forms of the speech spoken in different
villages

Form of speech in Raute

GROPUP A GROUP B
1 | AMPANINI Ampani, Rajouda Ampani, Rajouda
2 | RAJouUDA Rajouda, Ampani Rajouda, Ampani
3 | BALLE - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Next they used the number to show the ranking feasiest to understand to most
difficult.

In response to which forms of speech they prefefwegreparing reading materials,
the informants from Ampani, they did not did noffeli their preferences from
Rajouda. So is the case in Rajouda. But the nondidioot respond to the reading
materials. They asked for some rights to live i jimgle and cut the trees to prepare
the wooden utensils. They did not respond to thestijon we had asked about the

education and privileges on it.
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TRGAT 25080

Map 3.1: Dialect mapping at Rajyoda
3.4 Summary

In this chapter, we attempted to examine the diale@riations in Raute. The study,
on the basis of the comparison of standardized @b@dlis of 210 words by
employing the computer program, WordSurv. With tlaist we can argue that Raute
does not have any dialect as such.

The result of the dialect mapping tool shows #atept for a few places, they can
easily understand the form of the speech.
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CHAPTER 4
DOMAINS OF LANGUAGE USE

4.1 Outline

This chapter discusses the major domains of largjuag inherent in RauteSection
4.2 deals with the patterns of language use inrgédemains. In section 4.3, we deal
with the patterns of language use at home. Sectidnlooks at the patterns of
language use by the children whereas in sectiorthe Jatterns of language use by
the community for marriage invitations are discdssBection 4.6 deals with the
patterns of language used to write minutes in conmityuneetings. In section 4.7, we
present the frequency of use of mother tongue int&RaSection 4.8 presents the
frequency of use of the language of wider commuitinaln section 4.9, we examine
the pattern of language use with the speakershardanguages visiting their home
whereas in section 4.10 the preference of languagechildren's medium of
instruction at primary level is discussed. Sectohl presents the summary of the
findings of the chapter.

4.2 Patterns of language use in general domains

We examine the languages most frequently usedefRtute speakers in this section.
The analysis has been carried out in terms of age, and literacy in different

domains under headings: singing, joking, bargaiisimgpping/marketing, storytelling,

discussing/debate, praying, quarrelling, abusirgpl@ng/using taboo words), and

telling stories to children, singing at home, famglatherings and village meetings.
Table 4.1 presents the languages most frequenty by the Raute speakers in

different domains by sex.

! Domains of language use are generally referred theapatterns of language use among the speakers
of a language. More specifically, they are thetegts or situations in which a speaker makes acehoi

in most of the cases, a conscious choice amondenishother tongue, a language of wider
communication and both or other languages. The mamains consist in community, home, business
and education. The vitality of a language canbb#er examined by looking at the patterns of
language use among the speakers in terms of sexgrapliteracy.
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Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex

Domains Sex
Male (N=21) Female (N=17)
Nepali Raute Nepali | Nepali Raute Nepali

and and
Raute Raute

Counting 2(9.5%) 18(85.5%)] 1 2 (11.8%) | 14(82.4%) 1(5.9%
(4.74%)

Singing 5 (23.8%) 16(76.2%) - 11(64.7%) 6(35.3%) -

Joking 6 (28. 6%) 15(71.4%) - 4(23.5% 13(76.5%) -

Bargaining/ 21(100%) - - 16(94.1%)| - 1(5.9%)

Shopping/

Marketing

Story telling 1 (4.5%) 20 (95.5%) - 16 (94.1%) %) -

Discussing/ 10(47.6%) 11 (52.4%) - 3(17.6%)  14(82.4%)

Debate

Praying 6(28.6%) 15(71.4%) - 6 (35.3%) 11(64.7%)

Quarrelling 5 (23.8%) 16(76.2%) - 5(29.4%) 12(P)6| -

Abusing 10(47.6%) 11 (52.4%) - 4 (23.5%) 13(76.5%)

(scolding/using

taboo words)

Telling stories to| 10(47.6%) 11 (52.4%) - 4 (23.5% 13(76.5%)

children

Singing at home 7(33.3%) 14(66.7%) - 6 (35.3%) 4I(%) | -

Family gatherings| 8(38.1%) 13(61.9%) - 8(47.19%4) 299%0) -

Village meetings | 15(71.4%) 6(28.6%) - 8(47.1%) 6(35.3%) | 3(10%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.1 shows that in all the domains, Rauteoisnd to be used as the wider
communication. Interestingly, no male speaker béesother tongue in the domains

of singing and singing at home. The use of motbeguiie ranks second in almost all
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domains. This holds true to female speakers. etk at the situation of language

use in different domains:

a)

b)

d)

Counting

Of the total sample of responderdg% males an®5.5% each responded that
they use Nepali while counting; while 4.74% respahdhat they use both
Nepali and Raute in Counting. 85.5% males inforntieely use Raute in
counting. It is important to note that those whe d&epali for counting also
use Raute for this purpose. Among females 82.4%rasponded that they use
Nepali Raute for counting. Thus, the dominant lagguused for counting is
Raute. Even the settled Rautes, who are shiftinijepali, are found to be
using their own language Raute for counting.

Singing

In singing, 23.8% males responded that they usalN&p singing and 76.2%
of them responded that they used Raute for sindilogone used both Raute
and Nepali for singing. Among females, 64.7% ofnmhesed Nepali for
singing and 35.3% of them sang in Raute. No woreported singing in both
the languages. It shows, even if they could useeeiNepali or Raute for
singing, they didn’t mix up both the language odrdi show bilingual
proficiency in singing.

Joking

For joking, 28. 6% Raute males reported using Negadl 71.4% reported
using Raute. No one reported using both the larggiagmong females,
23.5% reported using Nepali and 76.5% of them neirusing Raute for
joking. It was obvious that as joking is somethivigich is very intimate; most
of them reported using Raute for this domain. Jpkieing something very
intimate, they were mainly comfortable in their ovamguage. They didn’t
mix up Nepali and Raute for this purpose.

Bargaining/Shopping/ Market

Among the males interviewed about their use of lagg in bargaining in the
market place while buying or selling things, thessponded 100% used
Nepali. Among the women interviewed 94% said thegduNepali while 6%
informed as using both Nepali and Raute. This shdvet while doing
business or transaction with the outside world aatihan their own

community, they used mainly Nepali.
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e)

f)

g)

h)

)

Story Telling

4.5% male reported telling stories in Nepali andb%4d reported doing that in
Raute. Whereas among females 94% of them said tthildythe stories in

Nepali and 6% said they told the stories in Ralite.one reported telling the
stories in Raute and Nepali both. The scenario justsopposite as compared
to males and females, in terms of the language fasedory telling: the males

expressed their own language being worth tellingiest, whereas the women
thought just the other way round.

Discussing/Debating

In the domain where there is the use of langudge debate, discussion or
argument, the males reported using both the lareguaimost equally, 48%
Nepali and 52% Raute. Whereas, in case of womemast other way round

with 24% women reporting the use of Nepali and t@¥@orting use of Raute
as the language of argument/debate. Neither matesemales mixed both

Nepali and Raute for this purpose.

Praying

29% males reported using Nepali for praying and af%hem reported using
Raute for such religious purposes. Among femal&8p ®f them reported

using Nepali and 65% of them said that they usagddrd he majority of both

males and females replied almost uniformly thairttamguage of prayer was
their own language and Nepali came only secondcaigd?

Quarrelling

24% males responded saying that they used Nepdk wharrelling whereas

76% of them said they used Raute for this purpAsgng women too, 29%

of them said they used Raute while quarrelling wher71% of them reported
using Nepali for quarrelling. The response to tlemdin of praying and

quarrelling is similar because in both the doméiey used mainly Raute and
Nepali was used in second place.

Abusing (scolding/using taboo words)

48% males reported that they used Nepali while iaguand 52% of them

reported using Raute for this purpose. Among fem&8% of them said they
used Nepali for abusing whereas 72% of them sag tised Raute while

abusing others. This shows that males could usk thet languages quite
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)

k)

easily for unpleasant purpose like scolding or gisiaboo words, where
women are more restricted in such use of languagaiaed mainly Raute for
such purposes. Those who used Nepali did so becalugkeir lack of
knowledge of their own language.

Telling stories to children

48% males reported that they used Nepali whilentglstories to the children
and 52% of them reported using Raute for this pggpdmong females, 24%
of them said they used Nepali for telling storieghe children whereas 76%
of them said they used Raute while telling stoteethe children. This shows
that males could use both the languages quiteydasipleasant purpose like
telling stories to the children, where women argemestricted in such use of
language and used mainly Raute for such purpodesselwho used Nepali
did so because of their lack of knowledge of tb@n language.

Singing at home

While singing at home, 33% males sang in Nepali @n% of sang in their
own language Raute. Among women, 35% of them $eag sang in Nepali
and 65% of them said they sang in Raute. Singimggbgleasant and close to
heart, the majority of them used their own langufagehis purpose.

Family gatherings

Among males, 38% of them reported using Nepaliamify gatherings and
62% reported using Raute in the gatherings. Amoogp@n, 47% of them said
they used Nepali and 53% of them said they used olnn language Raute.
The same number of men and women using Nepali doeldscribed to the
fact that some of the settled Rautes of Dadeldarét converse in Nepali.
The Rautes who could speak their mother tongue tiseduch intimate and

close gatherings among themselves.

m) Village meetings

79% males reported using Nepali for village meetimgnd 29% of them
reported using Raute. Among women, 47% of them theagl used Nepali for
village meetings and 35% of them said they usedtdRand 3% used only
Raute. Here, it is important to mention that thetle@ Rautes of Dadeldhura
live along with the people other than Rautes and speak Nepali. So when
they have to conduct village meetings they havehice but to use Nepali

that everybody understands. Whereas, the nomadigteRa who were
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interviewed in the Balle village of Dang where thegre camping, their main

language of communication is their own languaget®and village meetings

for them means they don’t let people outside tbein community participate

in such meetings and they use their own languageeRanly to conduct the

meetings among themselves.

Table 4.2: Languages most frequently used in diffent domains by age

n=38
Domains Age groups
Al1(n=18) A2(n=17) A3(n=3)
Nepali Raute N and R Nepali Raute N | Nepali Raute N
and R and
R
Counting 4 (22.22%) 12(66.66%)  2(11.11%) - 17(100%) - 3(100%) -
Singing 13(72.22%) 5(27.77%) - 3(16.66 14(83.33%) - 3(100%) -
%)
Joking 7(38.88%) 11(61%) - 3(16.66 14(83.33%) - 3(100%) -
%)
Bargaining | 17(94.44%) 1(5.55%) - 17(100 3(100%) -
/ Shopping/ %)
Marketing
Story 12(66.66%) 6(33.33%) - 4(23.57 13(76.47%) 1(33.33) 2(66.66%) -
telling %)
Discussing | 9(50%) 9(50%) - 3(16.66| 14(83.33%) 1(33.33) 2(66.66%) -
/ Debate %)
Praying 7(38.88%) 11(61.11%) - 4(23.5R13(76.47%) 1(33.33) 2(66.66%) -
%)
Quarrelling | 6(33.33%) 12(66.66%) - 3(16.66 14(83.33%) 1(33.33) 2(66.66%) -
%)
Abusing 9(50%) 9(50%) 4(23.52 | 13(76.47%) 1(33.33) 2(66.66%) -
(scolding/u %)
sing taboo
words)
Telling 10(55.55%) 8(44.44%) - 3(16.66 14(83.33%) 1(33.33) 2(66.66%) -
stories to %)
children
Singing at| 8(44.44%) 10(55.55%) | - 4(23.57 13(76.47%) 1(33.33) 2(66.6%) -
home %)
Family 11(61.11%) 7(38.88%) 4(23.52 13(76.47%) 1(33.33) 2(66.66%) -
gatherings %)
Village 14(77.77%) 4(22.22%) - 8(61.17 6(39.83%) 3(16.| 1(33.33) | 2(66.66%)| -
meetings %) 66%)

Al=15-34 years, A2=35-59 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.2 shows the pattern of language use byRiwtes in different domains

according to their age group. The age grouping terae levels: Al for people within
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the age bracket of 15-34 years, A2 for peoplerfglin the age bracket of 35-59 years
and A3 for people in the age bracket of 60 yeadsaove. The first age group shows
the most dynamic age including teenage and ind@llt phase, the third group
includes middle and working class and the third ggrip relates to old age our 60
years old.
Among the total 38 respondents who were interviefeedhe collection of the data,
there are 18 people in the age group Al, 17 inathe group A2 and 3 in the age
group of A3. The following discussion/ analysiskeat the domains of language use
by age groupwise. For the ease of comparison, éactain is compared with all the
three age groups.
For the analysis of the data, the population of IIB,and 3 is regarded as 100%
respectively in all the cases.

a) Counting
The use of the language in counting among the A&lgagup is seen as 22.22% using
Nepali for counting, 66.66% used Raute and 11.11%emn used both the languages.
In the age group A2 — 100 % of them used Rautedanting.
In the age group A3 — 100% of them used Rautedonting.
The above observation shows that the elder genarabove the age of 35 uses Raute
for the purpose of counting. This reflects the laaqge loyalty among the middle aged
and elderly population.

b) Singing
Al - While singing, 72.22% used Nepali and 27.7&duRaute and none of them used
both Raute and Nepali.
A2 — In this age group, 16.66% used Nepali and®3.8sed Raute for singing. None
used both
A3 — Everybody used Raute for singing
The above data shows that the use of native lamgisgagiminishing among young
generation and in the middle aged it is preserves great extent. The old generation
showed complete language loyalty in this domain.

c) Joking
Al — In this age group, 39% use Nepali and 61% Rsete to joke among
themselves. No one used Nepali and Raute botlokarg.
A2 — 16.66% used Nepali for joking while 83.34% ditleeir own language Raute for

joking. No one in this age group used a mix of bdépali and Raute.
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A3 - Everyone in this age group used only Rautgdking.
The observation on the use of language in this dorslaows that language loyalty
and maintenance is there among the elderly geparati

d) Bargaining/Shopping/Marketing
Al-Approximately 94% used Nepali and 6% used Réarte
argaining/Shopping/Marketing purpose. Non one wsgtx of both the languages.
A2 — 100% of the sample population used Nepalhis &ge group.
A3 - 100% of the sample population used Nepalhia &ge group.
The above observation shows that as market platetadappens outside their
family domain and since they themselves are noblired running business. The
language of market place for bargaining/shoppingtetang is mainly Nepali. It's
only in the younger generation that showed thay the also using Raute in the
market place. This phenomenon shows a case ofdgegshift among Rautes.

e) Story Telling
Al — 67% of the population use Nepali and 33% efitluse Nepali for Story telling
in this age group. No one mixed both the languages
A2 — 24% used Nepali and 76% used Raute for sttingeNo one mixed both the
languages.
A3 — 33% used Nepali and 67% used Raute in stdéingelThey didn’t mix both the
languages.
The above observation shows that the younger geoeria shifting towards Nepali
in story telling use of language.

f) Discussion/Debate
Al — There is 50% each use of Nepali and Rauteewhgcussing or debating. They
do not use both the languages.
A2 — 17% use Nepali to discuss or debate and 83¥4Rasite for this purpose. There
is no mixing of both the languages.
A3 — Among the elderly generation, 33% use Nepdiile 67% use Raute
The above discussion shows Raute being favoreddeyly generation, whereas there
is shift towards the use of Nepali in younger gatien.

g) Praying
Al — 39% use Nepali for praying, while 61% use Ralar praying. There is no
mixing of both.
A2 — 24% use Nepali and 76% use Raute. Both thgukges are not used by anyone.
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A3 — 33% use Nepali and 67% use Raute for praylihgy don’t mix up both.
Prayer being something very close to one’s priateg community life, usually they
use language which is closest to them. The aboseroation shows that the elderly
generation use mainly Raute and among the youngeergtion, there is a gradual
shift towards Nepali. But the younger generati@oahainly uses Raute for praying.
h) Quarrelling
Al - 33% use Nepali while quarrelling and 67% use Rauthis language domain.
There is no mixing up.
A2 — 17% use Nepali and 83% use Raute while quiagel
A3 - 33% use Nepali and 67% use Raute while quergel
Quarrelling being very emotional aspect of lifeg fanguage used for this domain is
closed to the heart. Therefore, the language ofrelliag is mainly Raute among all
the generations.
i) Abusing (scolding/using taboo words)
Al — there is 50% each use of Nepali and Rauteewdtdusing , scolding or using
taboo words.
A2 — 24 % use Nepali and 76% Raute in this domain.
A3 — 33% use Nepali and 67% use Raute in this agepgfor abusing, scolding or
using taboo words.
The above data show that the Rautes use mainkydive language Raute in most of
the age groups. However, the 50% distribution & thnguage use among the
younger generation shows the shift towards theotideepali.
J) Telling stories to children
Al- 56% of them use Nepali and 44% of them use &é&art telling stories to their
children.
A2 — 17% use Nepali while 83% use Raute whilergllstories to their children in
this age group.
A3 — 33% use Nepali and 67% use Raute in this agepgto tell stories to their
children.
Among the younger generation, the predilectioroiade Nepali to tell stories to their
children while elderly generation use Raute fos fhurpose. Language maintenance
in Raute is stronger among the older generation.
k) Singing at home
Al - 44% use Nepali while singing at home, whef®é% use Raute in this domain.

33



A2 — 24% use Nepali and 76 % use Raute while sghgirhome.
A3 — 33% use Nepali and 67% use Raute while singirigppme.
There is predominance of the use of Raute whilgisgnat home. This shows the
native language comes easily in self amusemeratsins like singing at home.

[) Family gatherings
A3 — 61 % use Nepali and 39% use Raute in the Yagaitherings.
A2 — 24% use Nepali and 76% use Raute in the fagaitiiering in this age group.
A3 — 33% use Nepali and 67% use Raute in the fagatiierings.
This shows, the younger generation is using mdidpali in the family gatherings
while the elderly generation is using Raute in tt@main. This also shows the
language loyalty and maintenance more strong antbagelderly generation and
signs of shift are visible among the younger getimara

m) Village meetings
Al — 78% use Nepali and 24% use Raute in villagetimgs.
A2 — 61% use Nepali while 39 % use Raute in thegd meetings.
A3 - 33% use Nepali and 67% use Raute while comiygiarticipating the village
meetings.
Village meeting being an occasion where majoritiNepali speaking population also

attend it, they use mainly Nepali while conductuilipge meetings.
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Table 4.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy

Domains Literacy

Literate (N=15) llliterate (N=23)

Nepali Raute Nepali | Nepali Raute Nepali an

and Raute
Raute

Counting 4(26.7%) | 10(66.7%)| 1(6.6%) | - 22(95.6%) 1(4.4%)
Singing 9(60.3%) 6 (40%) 7 (30.4%) 16(69.6%) -
Joking 6(40%) 9(60%) - 4(17.3%) 19(82.6%) -
Bargaining/ 15 (100%) | - - 22(95.7%)| - 1(4.3%)
Shopping/
Marketing
Story telling 9(60%) 6(40%) - 8(34.8%) 15(65.2%) -
Discussing/ 6(40%) 9(60%) - 7 (30.4%) 16(69.6% -
Debate
Praying 7(46.6%) 8(53.3%)| - 5(21.7%) 18(78.3%) -
Quarrelling 6(40%) 9(60%) - 4(17.3%) 19(82.6%) -
Abusing 7(46.6%) 8(53.3%) | - 7(30.4%) 16(69.6%) -
(scolding/using
taboo words)
Telling stories| 7(46.6%) 8(53.3%) | - 7(30.4%) 16(69.6%) -
to children
Singing at| 8(53.3%) 7(46.6%)| - 5(21.7%) 18(78.3%) -
home
Family 9(60%) 6(40%) - 8(34.8%) 15(65.2% -
gatherings
Village 10(66.7%) | 5(33.3%)| - 13(56.5% 7(30.4%) 3(13%)
meetings

Table 4.3 shows that no matter whether the speakerditerate or illiterate the
majority of them use Nepali in all the domains. Mk total 38 participants

interviewed, 15 are literate and 23 are illiterdfet's look at the situation sub-domain

wise:

a) Counting

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Literate — 27% use Nepali, 67% use Raute and 6%atbe

llliterate — 96% use Raute and 4% use both. Amdwegiltiterates, no one use only

Nepali.

It's among the illiterates that the language maiatee is high, the literates are

shifting towards Nepali. However, all of them usauke in this domain.

b) Singing

Literate: 60% use Nepali and 40% use Raute.

llliterate - 30% use Nepali, 70% use Raute.
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This show, the illiterates are using more of Rdotesinging. However, literate or
illiterate, both are using Raute.

c) Joking

Literate- 40% use Nepali, 60% use Raute

llliterate — 17% use Nepali, 83% use Raute

The data reveals, the illiterates are using makdyte for joking. Both literate and
illiterate use Raute for this purpose.

d) Bargaining, shopping, marketing

Literate — 100% of them use Nepali for this don@itanguage.

llliterate — 96% use Nepali and 4% use Nepali andt® both

The data shows among literates everybody uses Napdlamong illiterates also
almost all of them are using Nepali. Raute is almost used for marketplace
communication.

e) Story telling

Literates — 60% of them use Nepali and 40% of themRaute

llliterates — 35% use Nepali and 65% use Raute.

It shows that the literates prefer the use of Nefml story telling whereas the
illiterates prefer the use of Raute.

f) Discussing/debate

Literates- 40% use Nepali and 60% use Raute for debatinglesedssing or arguing.
llliterates —30% use Nepali and 70% use Raute fguraents or debates or
discussing.

This shows both literates and illiterates use nyaitdwute for the heated debates and
discussions. The illiterates use Raute more thgralNe such situations.

g) Praying

Literates — 47% use Nepali and 53% use Raute.

llliterates — 22% use Nepali and 78% use Raute.

Prayer is a domain which is very close to an irdiiail’s belief. In this sub-domain
most of them, be it literate or illiterate use RauHowever, the tendency to use
Nepali is increasing among the literates.

h) Quarrelling

Literate — 40% use Nepali and 60% use Raute

llliterate — 17% use Nepali and 83% use Raute
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The language of quarrelling, an intense emotionatburst, is very emotionally
charged and people tend to use language closeitohibart to express their anger. In
the case of Raute too, there is predominance ofiskeof Raute language. However,
literate population is also shifting the use to dlep

i)  Abusing (scolding/ using taboo words)

Literate — 47% use Nepali and 53% use Raute

llliterate — 30% use Nepali and 70% use Raute

This shows majority of the population is using Ratd abuse, scold or use taboo
words. For such domain, one’s one language is peefas it requires the outburst of
strong negative emotion. In this case also, tleedit class of population appears to be
shifting toward Nepali.

J) Telling stories to children

Literate - 47% use Nepali and 53% use Raute

llliterate — 30% use Nepali and 70% use Raute

This shows, majority of the population is using Rato tell stories to their children.
In this case also, the literate class of populatippears to be shifting toward Nepali.
k) Singing at home

Literate — 53% use Nepali and 47% use Raute

llliterate — 22% use Nepali and 78% use Raute

Among the illiterates, most of them sing in Rauteilethe majority of the literate
class use Nepali for singing at home. In this domaiclear shift to Nepali in literate
class is distinctly visible.

[) Family gatherings:

Literate — 60% of the population uses Nepali whd&o uses Raute.

llliterate — 35% uses Nepali while 65 % uses Rautbe family gatherings.

Family gathering is in internal affair of any sdgigvhere the language used is always
the native language, the first language. In thisecdhe illiterates are using Raute
while the literate population is already shiftirggviard Nepali with majority of them
using Nepali in family gatherings.

m) Village meetings:

Literate — 67% use Nepali while 33% use Raute

llliterate — 57% use Nepali, 30% use Raute and L8&dboth.

Village meetings being an occasion where Nepaliakipg community also

participates, besides Raute community, the maiguage of village meeting is Raute.
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Therefore, most of them use Nepali. However, a kmahber of illiterate population

also used both.

4.3 Patterns of language use at home

Home is considered one of the major domains ofdagg use. In this subsection, we

deal with the patterns of language use at homecedlye while talking about

education matters,idtussing social events and other family matters and in writing

letters in the following subsections.

4.3.1 Patterns of language use at home while tallgrabout education matters

Table 4.4 presents the languages most frequently while talking about education

matters like school, admission, studies, teaalir different family members by sex.

Table 4.4: Languages most frequently used with diéirent family members by sex

(Talking about education matters (like school, a#ioin, studies, teacher, etc.)

0 R

Domains Sex
N= | Male (13) Female (17)

n= | Nepali Raute N and R n= Nepali Raute N an
Grandfather 30 13| - 11(84.6) 2(15.3%9) 17 - 17(1pope
Grandmother | 30 13| - 11(84.6% 2(15.3%) 17 - 17(2009%6
Father 30 | 13| - 11(84.6%) 2(15.3%) 17 - 17(100%) -
Mother 30 | 13 - 11(84.6%)| 2(15.3%) 17 - 17(100%) -
Spouse 30 | 13| 1(7.6%) 11(84.6%) 1(7.6% 17 - 1608311 1(5.8%)
Children 30 | 13| 1(7.6%)] 11(84.6%) 1(7.6%) 17 2(11).894.4(82.3%)| 1(5.8%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.4 shows that while talking about educafionatters with their grandfather,
among males 85% use Raute and 15% use both Raliéepali, while all the female

members use only Raute while talking about educatidh their grandfather. The

same situation exists while discussing educationatters by males and females

respectively with their grandmother, father and meot While discussing about

educational matters with their spouse, among mfeésuse Nepali, 84% use Raute

and 8% use Raute and Nepali both. Among female¥ 9d4e Raute and 6 % use

Raute and Nepali both. While discussing such mattéth children, among males 8%
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use Nepali, 84% use Raute and 8% use Raute andi Heffa Among females, 12%

use Nepali, 82% use Raute and 6 % use Raute aralidefh.

The above analysis shows that the use of languag®ensistent with parents and

grandparents among males and females with malag aspredominantly Raute and

occasionally Raute and Nepali both. While the fawalse only Raute with their

parents and grandparents while discussing educdtioaterials. The shift in the

language is seen more when there is choice of ggbeing used with children. The

females are showing a tendency to shift toward Negale discussing educational

matters with their children.

Table 4.5: Languages most frequently used with difirent family members by age

(Talking about education matters (like school, aiin, studies, teacher, etc.)

Domain Age groups
s
n= | AL(17) A2(11) A3(2)
Nepali Raute Nand R Tota Nepal | Raute Nand R| Total N Raute N | T
| i and | o
R tal
Grand | 30 15(88.2%) | 2(11.7%) 17 10(90.9%)  1(9%) 11 - (10D%) 2
father
Grand | 30 15(88.2%) | 2(11.7%) 17 10(90.9%)  1(9%) 11 - (10D%) 2
mother
Father 30 15(88.2%)| 2(11.7%) 17 10(90.9%)  1(9%] 11 2(100%) 2
Mother | 30 15(88.2%)| 2(11.7%)| 17 10(90.9%)  1(9%) 11 2(100%) 2
Spouse | 30| 1(5.8%) 15(88.2%) 1(5.8%) 17 10(90.96).(9%) 11 2(100%) 2
Children | 30 | 2(11.7% 14(82.2%) | 1(5.8%) 17 1(9%| 9(81.8%) 1(9%) 11 2(100%) 2
) )

Al= 15-34 years, A2=35-59 years, A3= 60 above

Table 4.5 above shows the pattern of language uike different members of the

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

family of different age groups. The informants limstcategory have been divided into
three age groups: Al (15-34 years), A2 (35-59 yea (above 60 years).
a. With Grandfather

Age group Al:88% of informants use Raute with their grandfati@€o use Nepali

and Raute to talk about the educational mattefs thiir grandfather.
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Age group A2: 91% informants in this age group use Raute and 98oNepali and
Raute to discuss educational matters with theidfether.
Age group A3:In this age group, everybody (100%) use Rautedoudis educational
matters with their grandfather.

b. With Grandmother
Age group Al:88% of informants use Raute with their grandmoth2#o use Nepali
and Raute to talk about the educational mattets thiir grandmother.
Age group A2:91% informants in this age group use Raute and 98oNepali and
Raute to discuss educational matters with theindyreother.
Age group A3:In this age group, everybody (100%) use Rautedoudis educational
matters with their grandmother.

c. With Father
Age group Al: 88% of informants use Raute with their father,128¢ tepali and
Raute to talk about the educational matters widhr tlather.
Age group A2: 91% informants in this age group use Raute and 98oNepali and
Raute to discuss educational matters with theleiat
Age group A3:In this age group, everybody (100%) use Rautedoudis educational
matters with their father.

d. With Mother
Age group Al: 88% of informants use Raute with their mother,128¢ Nepali and
Raute to talk about the educational matters widr tirandfather.
Age group A2: 91% informants in this age group use Raute and 98oNepali and
Raute to discuss educational matters with theitherot
Age group A3in this age group, everybody (100%) use Rautegoudis educational
matters with their mother.

e. With Spouse:
Age group Al: 6% of informants use Nepali, 88% use Raute and $8oNepali and
Raute to talk about the educational matters widr tpouse.
Age group A2: 91% informants in this age group use Raute and 98oNepali and
Raute to discuss educational matters with theiuspo
Age group A3:In this age group, everybody (100%) use Rautedoudis educational
matters with their spouse.
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f.  With Children:
Age group Al:12% of informants use Nepali, 82% use Raute andi§&dNepali and
Raute to talk about the educational matters wiglr tthildren.
Age group A2: 9% informants in this age group use Nepali, 82%Raete and 9%
use Nepali and Raute to discuss educational matitdrgheir children.
Age group A3:In this age group, everybody (100%) use Rautedoudis educational
matters with their children.

Table 4.6: Languages most frequently used with difirent family members by

literacy
(Talking about education matters (like school, aioin, studies, teacher, etc.)
Domains Literacy
N= | Literate llliterate

n= | Nepali Raute Nand Rl n3 Nepal Raute N and
Grand 30 15 - 13(86.6%) 2(13.3%) 15 - 14(93.3%) 1(6.6%
father
Grand 30 |15 | - 13(86.6%) | 2(13.3%)| 15 - 14(93.3%) 1(6.6%
mother
Father 30 15 - 13(86.6%) 2(13.3%) 15 - 14(93.3%) 1(6.6%
Mother 30 15 - 13(86.6%) 2(13.3%) 15 - 14(93.3%) 1(6.6%
Spouse | 30 1(6.6%) | 13(86.6%) | 1(6.6%)| 15| - 14(93.3%) 1(6.6%
Children | - - 2(13.4%) | 12 (80%) 1(6.6%) 15| 1(6.69d) 13(86)7 | 1(6.6% )

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.6 shows the pattern of language used meguéntly with different family
members by literacy. In our study there are equaibrers of literate as well illiterate
participants.

a. With Grandfather:
Literate—87% use Raute and 13% use Nepali and Ratiie talking about
educational matters with their grandfather. No ose only Nepali with them.
llliterate — 93% use Raute and 7% use Nepali angteRtp talk about educational
matters with their grandfather.

b. With Grandmother:
Literate — 87% use Raute and 13% use Nepali andeRahile talking about
educational matters with their grandmother. No ose only Nepali with them.
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llliterate — 93% use Raute and 7% use Nepali angteRtp talk about educational
matters with their grandmother.

c. With Father:
Literate — 87% use Raute and 13% use Nepali andeRatile talking about
educational matters with their father. No one udlg dlepali with them.
llliterate — 93% use Raute and 7% use Nepali angteRtp talk about educational
matters with their father.

d. With Mother:
Literate — 87% use Raute and 13% use Nepali andeRahile talking about
educational matters with their mother. No one udg Nepali with them.
llliterate — 93% use Raute and 7% use Nepali anateRtp talk about educational
matters with their mother.

e. With Spouse:
Literate — 7% use Nepali. 86% use Raute and 7%Nepali and Raute while talking
about educational matters with their grandfather.
llliterate — 93% use Raute and 7% use Nepali anateRtp talk about educational
matters with their grandfather.

f.  With Children:
Literate —13% use Nepali, 80 % use Raute and 7% apali and Raute while talking
about educational matters with their grandfather.
llliterate — 7% use Nepali. 86% use Raute and 7&oNepali and Raute while talking
about educational matters with their children.
The above analysis gives a clear picture of howuage is used by members of the
family with each other. While talking to the membef family of previous generation
they use mainly Raute only. When they speak ta thein generation there is some
sign of use of Nepali among literate population taty still stick to Raute and some
Nepali among their own generation. But when it certe next generation, that is,
speaking with their children there is some tracshuft towards Nepali.
4.3.2 Patterns of language use at home while dissirgg social events and family

matters

Table 4.7 presents the languages most frequergly aishome while discussing social

events and family matters.
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Table 4.7: Languages most frequently used with diirent family members by sex

(Discussing social events and family matters (féstivals, election, ceremonies, marriage, savisgending,

etc.)
Domains Sex
N= | Male Female
n= Nepali Raute Nand | n= | Nepali Raute N and
R R

Grandfather 38 21| - 19(90.4% 2(9.5% i - 15(89.292(11.7%)
Grandmother | 38 21| - 19(90.4% 2(90.5%) 17 - 15@8.2 2(11.7%)
Father 38 21 | - 19(90.4%) 1(3%) 17 - 15(88.2%0) Z(HA.
Mother 38 21 | - 19(90.4%)| 2(9.5%) 179 - 15(88.2%0) 12{%)
Spouse 38 21| - 19(90.4% 2(9.5% 1y - 15(88.2%) 1.2%)
Children 38 21 | 1(4.7%) 19(90.4% 1(4.7% 1y 1(5.8p45(88.2%)| 1(5.8%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.7 shows the pattern of language use bysrald females among different
members of the family while talking about the famatters.

a) With Grandfather:
Males — 90% males use Raute and 10% use both NemmhlRaute while discussing
social events and family matters with their gratitéa
Females — 88% females use Raute and 12% of thernotisdNepali and Raute while
discussing social events family matters with tiggandfather.

b) With Grandmother:
Males—90% males use Raute and 10% use both NephlRaute while discussing
social events and family matters with their grantmo
Females—88% females use Raute and 12% of thematiseNlepali and Raute while
discussing social events family matters with tiggandmother.

c) With Father:
Males—90% males use Raute and 10% use both NemhlRaute while discussing
social events and family matters with their father.
Females — 88% females use Raute and 12% of theinotiséNepali and Raute while
discussing social events family matters with tlfaiher.

d) With Mother:
Males — 90% males use Raute and 10% use both NemmhlRaute while discussing

social events and family matters with their mother.
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Females — 88% females use Raute and 12% of theinotiséNepali and Raute while
discussing social events family matters with tineather.

e) With Spouse:
Males — 90% males use Raute and 10% use both NemphlRaute while discussing
social events and family matters with their spouse.
Females — 88% females use Raute and 12% of thernotiséNepali and Raute while
discussing social events family matters with tispouse.

f) With Children:
Males — 90% males use Raute, 5% use Nepali and &both Nepali and Raute
while discussing social events and family matteitk their children.
Females 88% females use Raute, 6% use Nepali and 6% wof tise both Nepali and
Raute while discussing social events family matiatl their children.
The above analysis shows that they use mainly Randeonly occasionally Nepali
and Raute both while discussing social events adily matters with their
grandfather, grandmother, father, mother and spoltiseonly when they discuss
these matters with their children, they use sompaN@nly to discuss these matters

with their children.

Table 4.8: Languages most frequently used with difirent family members by age

(Discussing social events and family matters (figstivals, election, ceremonies, marriage, savisgending,

etc.)
Domains Age groups
N= | Al (18) A2 (17) A3 (3)
Nep | Raute N and R To | Nep | Raute NandR| To Ne | Raute N&R T
ali tal Ali tal pal o]
i tal
Grand 38 | - 16(88.8 | 2(11.1%) | 18 | - 16(94.1%) | 1(5.8%) 17 - 3(100%
father %)
Grand 38 | - 16(88.8 | 2(11.1%) | 18 | - 16(94.1%) | 1(5.8%) 17 - 3(1002%)
mother %)
Father 38| - 16(88.8| 2(11.1%) | 18 | - 16(94.1%)| 1(5.84%17 - 3(100%) 3
%) )
Mother 38 - 16(88.8 | 2(11.1%) 18 - 16(94.1%) 1(5.8% 17 - 3(100%)
%)
Spouse 38 - 16(88.8] 2(11.1%) 18 1(5.| 16(94.1%) - 17 - 3(100%) 3
%) 8%)
Children | 38 | 1(5.| 16(88.8 | 1(55%) | 18 | - 16(94.1%) | 1(5.8%) 17 - 3(100%
5%) | %)
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Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.8 shows the pattern of language use amifegetht age groups with their
family. The population is divided into three agewps: Al= 15-34 years, A2=35-60
years, A3= 60 above. The analysis of the language by different age groups with
the members of their family as follows:

a. With Grandfather
Al — 89% use Raute only and 11% use Nepali andeRauliscuss social events and
family matters with their grandfather. They dorseuNepali only with them.
A2 — 94% use Raute only and 6% use Nepali and Rautiéescuss social events and
family matters with their grandfather. They dorseuNepali alone with them.
A3 — The entire population (100%) use Raute onlggeak about social events and
family matters with their grandfather. They don’ake any use of Nepali with them
for this purpose.

b. With Grandmother
Al — 89% use Raute only and 11% use Nepali andeRauliscuss social events and
family matters with their grandmother. They dorseWNepali only with them.
A2 — 94% use Raute only and 6% use Nepali and Rautiéscuss social events and
family matters with their grandmother. They dorseWNepali alone with them.
A3 —The entire population (100%) use Raute onlggeak about social events and
family matters with their grandmother. They don'ake any use of Nepali with them
for this purpose.

c. With Father
Al — 89% use Raute only and 11% use Nepali andeRaudiscuss social events and
family matters with their father. They don’t usegdé only with them.
A2 — 94% use Raute only and 6% use Nepali and Rautiéscuss social events and
family matters with their father. They don’t usegdé alone with them.
A3 — The entire population (100%) use Raute onlggeak about social events and
family matters with their father. They don’t makeyause of Nepali with them for this

purpose.
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d. With Mother
Al — 89% use Raute only and 11% use Nepali andeRauliscuss social events and
family matters with their mother. They don’t usedde only with them.
A2 — 94% use Raute only and 6% use Nepali and Rautiéescuss social events and
family matters with their mother. They don’t useddg alone with them.
A3 — The entire population (100%) use Raute onlggeak about social events and
family matters with their mother. They don't makeyause of Nepali with them for
this purpose.

e. With Spouse
Al — 89% use Raute only and 11% use Nepali andeRauliscuss social events and
family matters with their spouse. They don’'t usgaleonly with them.
A2 — 94% use Raute only and 6% use Nepali onlyigouds social events and family
matters with their spouse. They don’t use Nepalnalwith them.
A3 — The entire population (100%) use Raute onlggeak about social events and
family matters with their spouse. They don’'t make ase of Nepali with them for
this purpose.

f.  With Children
Al — 5.5% use Nepali, 89% use Raute only and 5.88dNepali and Raute to discuss
social events and family matters with their gratitfa They don’t use Nepali only
with them.
A2 — 94% use Raute only and 6% use Nepali and Rautiéscuss social events and
family matters with their grandfather. They dorseuNepali alone with them.
A3 — The entire population (100%) use Raute onlggeak about social events and
family matters with their grandfather. They don’ake any use of Nepali with them
for this purpose.
The above analysis on the language pattern amaniyfanembers age wise shows
the Rautes are consistent with the language inukgey use according to age group
while discussing social events and family matteith their family members.
The only variation is noticed in the use of languagth spouse and children. Among
the age group A2 (35-60 years) the shift was fromia of Nepali and Raute to
Nepali only. And in the age group Al (15-34 yeass}lightly different pattern than
normal use is noticed while talking to the childrérb % of the parents use Nepali

with their children. In all the rest of the castb® pattern is consistent.
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Table 4.9: Languages most frequently used with diérent family members by

literacy
(Discussing social events and family matters (fistivals, election, ceremonies, marriage, savisgending,
etc.)
Domains Literacy
N= | Literate (15) llliterate (23)

n= | Nepali | Raute N and R n3  Nepali Raute N and
Grandfather 38 15| - 13(86.6%) | 2(13.3%) | 23 | 1(4.3%) | 21(91.3%) 1(4.3%)
Grandmother | 38 15| - 13(86.6%) | 2(13.3%) | 23 | - 21(91.3%) 2(8.6%)
Father 38 | 15| - 13(86.6%) | 2(13.3%) | 23 | - 21(91.3%) | 2(8.6%)
Mother 38 | 15| - 13(86.6%) | 2(13.3%) | 23 | - 21(91.3%) | 2(8.6%)
Spouse 38 15| - 13(86.6%) | 2(13.3%) | 23 | - 21(91.3%) 2(8.6%)
Children 38 15 | 1(6.6) | 13(86.6%) | 1(6.6%) |23 | 1(4.3%) | 21(91.3%) 1(4.3%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.9 shows the pattern of language use Inatéeand illiterate members of the
family to discuss about the social events and familatters with their family

members. The pattern is as follows:
a) With Grandfather

Literate — 87% of the sample population use Rante18% use a mix of Nepali and

Raute to discuss social events and family mattérstiveir grandfather.

llliterate — 4% use Nepali, 92% use Raute and 4&oaumix of Nepali and Raute to

discuss of social events and family matters withrtgrandfather.
b) With Grandmother

Literate — 87% of the sample population use Rante18% use a mix of Nepali and

Raute to discuss social events and family mattérstiveir grandmother.

llliterate — 91% use Raute and 9% use a mix of Neya Raute to discuss of social

events and family matters with their grandmother.
c) With Father

Literate — 87% of the sample population use Rante18% use a mix of Nepali and

Raute to discuss social events and family mattérstiveir father.
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llliterate — 91% use Raute and 9% use a mix of Neypal Raute to discuss of social

events and family matters with their father.
d) With Mother

Literate — 87% of the sample population use Rante18% use a mix of Nepali and

Raute to discuss social events and family mattérstiveir mother.

llliterate — 91% use Raute and 9% use a mix of Neypal Raute to discuss of social

events and family matters with their mother.
e) With Spouse

Literate — 87% of the sample population use Rante18% use a mix of Nepali and

Raute to discuss social events and family mattérstiveir spouse.

llliterate — 91% use Raute and 9% use a mix of Neya Raute to discuss of social

events and family matters with their spouse.
f) With Children

Literate — 7% use Nepali, 86% of the sample popiaise Raute and 7% use a mix
of Nepali and Raute to discuss social events amdilffamatters with their

grandmother.

llliterate — 4.5% use Nepali, 91% use Raute anéo4uSe a mix of Nepali and Raute

to discuss of social events and family matters witir grandmother.

Except for one case of illiterate sample using Nepi¢h their grandfather, all the rest
use consistently Raute mainly with their family mmers. The pattern changed a little
while discussing social events and family matteith whe children with 7% literate

and 4% illiterate using Nepali with their children.

4.4 Patterns of language use by the children

There are three domains to examine the patternrafuage used by children:
Playing with other children and talking with neiginb and at school. Table 4.10

presents the languages usually spoken by children
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Table 4.10: Languages usually spoken by children bgex (Per rest)

Domains Sex
N= Male (21) Except Nomads Female (17)
n= Nepali Raute N and R n= Nepali Raute N
and R
Playing with | 38 21 2(11.7%) 17(76.6%) 2(11.7% 17 2(11.7% 241(%0) 1(5.8%)

other children

Talking with | 38 21 3(14.2%) 16 (74.1%) 2(11.7% 17 3(17.6% 2%%) 1(5.8%)
neighbors

At _school 30 | 13 | 11(84.6%) - 2(15.3%) 17|  16(94.1%)- 1 (6.6%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.10 shows the pattern of language use bgrehisexwise.

a) Playing with other children
Males — 12% children speak Nepali while playinghwitther children, 76% speak
Raute and 12% use Nepali and Raute.
Females — 12% of female children speak Nepali witier children while playing,
82% speak Raute and 6% of them use Nepali and Raute

b) Talking with neighbors
Males — 14% use Nepali while talking with their gigors, 74% use Raute and 12%
use Nepali and Raute with their neighbors.
Females — 18% use Nepali, 74% use Raute and 6%Nepgali and Raute while
talking with their neighbours.

c) At School
Males — 85% use Nepali and 15% use Nepali and Rasiehool.
Females — 94% use Nepali and 6% use Nepali anceRaspeak with other children
at the school.
The above analysis shows that while playing witl ¢hildren who speak their own
language, they use Raute and with other childregy tise Raute. Similar is the case
while talking with their neighbors. But at the sohcsince the language of school is
Nepali, they have to speak Nepali with the teaclaed other children but among
themselves, they speak their own language alorigMefpali.
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Table 4.11: Languages usually spoken by children bgge

Domains Age groups
N= | Al A2 A3
Nepali Raute NandR| Total Nepali Raute| N gndotal Nep | Raut | N Total
R ali e and
R

Playing | 38 | 3(16.6%) | 13(72.2| 2(11.1% | 18(100 | 1(5.8%) | 13(76.4| 3(17.6 | 17(100%) 3310 - 3(100%)
with other %) ) %) %) %) 0%)
children
Talking 38 | 2(11.1%) | 14(77.7] 2(11.1% | 18(100 12(705 | 5 17(100%) 3(10] - 3(100%)
with %) ) %) %) (29.5 0%)
neighbors %)
At school | 30 | 14 3( 17(100 | 11(100 11(100%) | 2(1 2(100%)

(82.3%) 17.6%) | %) %) 00

%)

Al=15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.11 shows age group wise use of languagehidgren. The responses were

collected from the elders about the use of langumgehildren. People of three age

groups: Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60vabwere interviewed for

information.

a) Playing with other children

Al — 17 % responded the children use Nepali wHagipg with other children, while

72% said they use Raute and 11% responded therarniltsing Nepali and Raute

while playing with children.

A2 — 6% responded using Nepali, 76% said they umatdRand 18% said they use

both Nepali and Raute while playing with children.

A3 — Everybody, that is 100%, said the children @amnéy Raute while playing with

other children.

b) Talking with neighbor

Al — 11 % responded the children use Nepali wHagipg with other children, while

78% said they use Raute and 11% responded therarniltsing Nepali and Raute

while playing with children.

A2 — 72.5% said they use Raute and 27.5% saidubkeyoth Nepali and Raute while
playing with children.

A3 — Everybody, that is 100%, said the childrenydRaute while playing with other

children.
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c) At school
Al — 82 % responded the children use Nepali whegipg with other children, 18%
responded the children using Nepali and Raute wvghdlging with children.
A2 — Everybody, that is, 100% responded saying thatchildren use only Nepali,
while playing with children.
A3 — Everybody, that is, 100% responded saying tihatchildren use only Nepali,
while playing with children.
The above discussion shows that the children uselynRaute among themselves,
Nepali and Raute while playing with other childrand in the neighborhood. They
use mainly Nepali in the school.

Table 4.12: Languages usually spoken by children idifferent domains by

literacy

Domains Literacy

N= Literate (15) llliterate (23)

n= Nepali Raute N n= Nepali Raute N
and R and R
Playing with | 38 15 | 3 11(73.3| 1(6.6% | 23 | - 23(100 | -
other children (20%) %) ) %)
Talking with 38 15 | 2 11 2(13.3 |23 | - 23(100 | -
neighbors (13.3%) | (73.4% | %) %)
)
At school 30 15| 12 3(20%) | - 15 | 15
(80%) (100%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.12 shows the pattern of language use Hdgrehi in different domains of

literacy:
a) Playing with other children

Literate — 20% of them use Nepali, 73% use Rautk 7% use Nepali and Raute

while playing with other children.

llliterate — All of them (100%) use Raute only whplaying with other children
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b) Talking with neighbors

Literate — 13% of them use Nepali, 74% use RautkI8% use Nepali and Raute
both llliterate - All of them (100%) use Raute omzile playing with other children

c) At School
Literate - 80% use Nepali and 20% use Nepali anddaoth.
llliterate - All of them (100%) use Nepali at scthoo

The above discussion shows that among literata® tisea tendency to use Nepali
whereas among the illiterates they use more ofd&a&itschool however, the literates

use more Raute than illiterates who spoke only Nep#e school.
4.5 Patterns of language use by the community for anriage invitations

Primarily, in Raute communities the marriage invaas are made orally. However,
nowadays they are also made in written form.

Table 4.13: Languages used for marriage invitationby the community by sex

Sex
Total (N=38)
Male (n=21) Female (n=17)
Nepali 2(9.5% ) 3(17.6% ) 5(13.1%)
Raute 17(81%) 13(76.4%) 30(78.9% )
Nepali and Raute 2(9.5%) 1(5.8%) 3(7.8%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.13 shows the pattern of language used bgsnand females for marriage
invitations in the community. It shows that amongles, 9.5% use Nepali, 81% use
Raute and 9.5% use Nepali and Raute. It showsatimaing females, it shows that
18% use Nepali, 76% use Raute and 6% use NepalRante. Males and females
altogether use 13% Nepali, 79% Raute and 8% usalNepd Raute. The data show
that compared to male and females, females use Nepali, males use more Raute

for inviting the members of the community to therrize.
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Table 4.14: Languages used for marriage invitationthe community by age

Age groups Total(N=38)
Al (n=18) | A2(n=17) | A3(n=3)
Nepali 3(16.6%) 2(11.7%) | - 5(13.1%)
Raute 13(72.2%) | 14(82.2%) 3(100% 30(79%)
Nepali and Raute 2(11.1%) 1(5.8%) - 3(7.8%)

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.14 shows the pattern of language use for inviting tmers of community
for the marriage. It shows that 17% of people uepall, 72% use Raute and 11% of
people use Nepali and Raute in the age group @5l$ears to invite members of
community for the marriage. In the age group of6B5years, 12% use Nepali, 82%
use Raute and 6% use Nepali and Raute to invitebmerof the community for the
marriage. Among the elderly generations, in the gqigeip of 60 years and above,
everybody (100%) use Raute to invite members ofcttramunity for the marriage.
Altogether, 13% use Nepali, 79% use Raute and 8oNepali and Raute to invite
members of their community for the marriage. Thieleashows native language
preservation is highest among the most elderly comiy in the age group of 60
years and above.

Table 4.15: Languages used for marriage invitationthe community by literacy

Literacy Total(N=38)
Literate(n=15) | llliterate(n=23)
Nepali 3 (20%) 2(8.6%) 5(13.1%)
Raute 10(66.6%) 20(86.6%) 30(78.9%)
Nepali and Raute 2(13.3%) 1(4.3%) 3(7.8%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)
Table 4.15 shows the literacy wise pattern of lagguuse for inviting the community
members for marriage. It shows that among literé&t@%o use Nepali, 67% use Raute
and 13% use Nepali and Raute to invite membersedf community to the marriage.

Among illiterates, 9% use Nepali, 87% use Raute, 4% use Nepali and Raute to
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invite the members of their community to the mayeiaAltogether, 13% use Nepali,
79% use Raute and 8% use Nepali and Raute to imé@tebers of their community to
attend marriage function. This shows, Raute id #i¢ predominant language of
invitation for a social function like marriage wieesnly the close relatives and friends

are invited.

4.6 Patterns of language use in writing the minutesf the community meetings

Table 4.16 presents the languages usually usedrite winutes in community

meetings by sex.

Table 4.16: Languages used for writing minutes inammunity meetings by sex

(No nomad)

Sex
Total (N=30)
Male (n=13) Female (n=17)
Nepali (Dotyali) 13(100%) 17(100%) 30(100%)

Raute - - -

Nepali and Raute - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.16 shows the pattern of language used itm@the minutes of the meeting
according to sex. The table shows that Rautes nigeNepali (or Dotyali) to write the

minutes of the meeting. The response was unanintbasjs, both male and female
responded as 100% use of Nepali (Dotyali) in wgitine meeting minutes.

This is important to note here that the data refarly to the settled Rautes of
Dadeldhura and not the nomadic Rautes of Dang.nbheadic Rautes don't believe
in the mainstream education, so they cannot readritg and the writing of meeting

minute is quite irrelevant to them.
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Table 4.17: Languages usually used to write minutéaa community meetings by

age
Age groups (nomade?) Total(N=3Q)
Al (n=17) | A2(n=11) | A3(n=2)
Nepali 17(100% ) | 11(100% ) 2(100%) 30 (100%)

Raute - - - -

Nepali and Raute - - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.17 shows the pattern of language used ite wminutes in community
meetings age wise. The participants are divided ihtee age groupsAl= 15-34
years, A2=35-60 years, A3= 60 above. Respondentallothe three age groups
unanimously (all 100%) responded that they use Népawrite the minute of the
community meetings.

Again, this is important to note that the analykesn’t apply to nomadic Rautes who

are illiterate and who do not keep any minute efrtmeetings in writing.

Table 4.18: Languages usually used to write minutéa community meetings by

literacy
Total(N=30)
Literacy
Literate(n=15) | llliterate(n=15)
Nepali 15(100%) 15(100%) 30(100%)
Raute - - -
Nepali and Raute - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)
Table 4.18 shows the language used to write theitaiof the community meetings
literacy wise. The table shows that both literatd @literates use only Nepali to write

the minutes of their community meetings. This saéxclusive of nomadic Rautes.
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4.7 The frequency of use of mother tongue in tern frequency

The vitality of language is better measured in gewhthe frequency of the mother

tongue in practical life. Table 4.22 presents tiegdiency of use of mother tongue by
Sex.

Table 4.19: The frequency of the use of mother tong by sex

Sex
Total (N=38)
Male (n=21) Female (n=17)
Everyday 19(90.4%) 15(88.2%) 34(89.4%)
Rarely 2(9.5%) 2(11.7%) 4 (10.5%)
Never - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.19 shows the pattern of language use mstaf the frequency of mother
tongue sex wise. 90% males and 88% females udeemimingue everyday and 10%
male and 12% females use mother tongue quite rarbBre is no one who didn’'t use
mother tongue at all. Altogether, male and femalesbined together, 89% use
mother tongue everyday and 11% use it rarely. $hawvs there is predominance of
the use of mother tongue in day to day activitied as a result there is sufficient
vitality in the language.

Table 4.20 presents the frequency of use of matmgyue by age.

Table 4.20: The frequency of the use of mother tong by age

Age groups Total(N=38)
Al (n=18) A2(n=17) | A3(n=3)
Everyday 15(83.3%) 16(94.1%) 3(100% 34(89.4%
Rarely 3(16.6%) 1(5.8%) - 4(10.5%)

Never - - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.20 shows the use of mother tongue age gnose. Among the younger
generation, in the age group of Al (15-35), 83% ws®her tongue in everyday
transactions; in the age group of A2 (35-59), 948 tlneir mother tongue in everyday
activities, and in the age group of A3 (60) yeard above, everybody, that is, 100%

use mother tongue for day to day transactionshénaige group Al, 17% rarely use

56



mother tongue, in A2, 6% used it rarely. This sholna the age group A3 that is, 60
years and above has the highest degree of use tifemtongue in day to day
transactions and the population in the age groupn@slmore degree of rare use. The
frequency of use is on the decline in younger gsrar.

Table 4.21: The frequency of the use of mother tong by literacy

Literacy Total(N=38)
Literate(n=15) | llliterate(n=23)
Everyday 12(80%) 22(95.6%) 34(89.4%)
Rarely 3(20%) 1(4.3%) 4(10.9%)
Never -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.21 shows the use of mother tongue accotditieracy. Among the literates,
80% of the sample population uses the mother tongueveryday use, whereas
among the illiterates, 96% of them use their motbague in everyday use. 20 %
literates use it rarely and 4% illiterates use atety. This shows the language
maintenance is higher among the illiterate popoihati

4.8 The frequency of use of the language of wideommunication

In Raute community, in general, Nepali serves as tanguage of wider
communication. Table 4.25 presents the frequendlietise of the language of wider

communication.

Table 4.22: The frequency of the use of the languagf wider communication by

sex
Sex
Total (N=38)
Male (n=21) Female (n=17)
Everyday 19(90.4%) 15(88.2%) 34(89.4%)
Rarely 2(9.5%) 2(11.7%) 4(10.9%)
Never - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.22 shows the frequency of use of languéagader communication by sex. It

shows that 90% of males use Nepali, the languagédsr communication everyday
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and 88% females use this language every day. Anmalgs, 10% use it rarely
whereas 12% women use it rarely. There is no one mdver used it. Altogether,
89% population uses it every day and 11% use éyaihis shows that the use of
Nepali is more frequent in males than in femalesiars used almost every day.
Table 4.23: The frequency of the use of the languagf wider communication by

age

Age groups Total(N=38)
Al (n=18) | A2(n=17) [ A3(n=3)
Everyday 15(83.3%) 16(94.1%) 3(100% 34(89.4%
Rarely 3(16.6%) 1(5.8%) - 4(10.9%)
Never - - - -

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.23 shows the age wise use frequency datigriage of wider communication
Nepali. The table shows that among the three amgpgr A1l= 15-34 years, A2=35-60
years, A3= 60 above, age group Al uses Nepali edayy A2 uses it 94% and A3
uses it 100% in everyday communication. In the tese age group Al, 17% uses it
rarely and in A2 age group, 6% uses it rarely. Nypbeesponded not using it at all.
This shows that the elderly generation above 66,iumost frequently in everyday
communication it was in the younger generation thate rare use was observed.

Altogether, 89% use it regularly in everyday commation and 11% use it rarely.

Table 4.24: The frequency of the use of the languagf wider communication by

literacy
Literacy Total(N=38)
Literate(n=15) | llliterate(n=23)
Everyday 12(80%) 22(95.6%) 34(89.1%)
Rarely 3(20%) 1(4.3%) 4(10.9%)
Never - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.24 shows the pattern of the use of langoagader communication literacy

wise. 80% literates use Nepali in everyday use,red®e 96% of illiterates use it in
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everyday communication. 20% literate and 4% iliites use it rarely. Altogether,
89% use Nepali in everyday use and 11% use ity.afdélere is no one who doesn’t
use it at all. This shows that Nepali is predomilyansed as the language of wider

communication.
4.9 Pattern of language use with the speakers oftar languages visiting home

Table 4.25 presents the language usually used s$&x when speakers of other
languages visit home. Among the most frequently uaaguage Nepali/ Dotyali and
Raute or both, the most preferred and used langwébevisitors of speakers of other
language is Nepali/ Dotyali. The response was 100% males and females both in
the use and choice of language to communicate thihvisitors of other language
communities.

Table 4.25: The language usually used when speakarfsother languages visit at

home by sex
Sex
Total (N=38)
Male (n=21) Female (n=17)
Nepali/Dotyali 21(100%) 17(100%) 38(100%)

Raute - -

Nepali and Raute - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.25 shows sex wise pattern of language ysehen the speakers of other
language visit their home. Among males all of th@&®0%) use Nepali/Dotyali, same
is the case with the females also. When speakenthef languages visit their homes
all the Rautes speak Nepali/Dotyali with them.

Table 4.26: The language usually used when speakerfsother languages visit at

home by age
Age groups Total(N=38)
Al (n=18) A2(n=17) | A3(n=3)
Nepali 18(100%) 17(100%)| 3(100%)|  38(100%)

Raute - - -

Nepali and Raute - - -

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)
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Table 4.26 shows the age group wise pattern ofulagg use when the speakers of
other language visit their homes. 100% respondesgsNepali when the speakers of
other languages visit the mother tongue speakdrsrae.

Table 4.27: The language usually used when speakerfsother languages visit at

home by literacy

Literacy Total(N=38)
Literate(n=15) | llliterate(n=23)
Nepali 15(100%) 23(100%) 38(100%)

Raute - - -

Nepali and Raute | - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.27 shows the pattern of language use dyangse when the speakers of other
languages visit their homes. 100% respondent irh libe literate and illiterate
category responded using Nepali when the visitpsaking language other than
Raute visit their homes.

4.10 Preference of language for children's mediumfanstruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting toethlanguage of the medium of
instruction if their mother tongue is not used dueation especially at primary level.
Table 4.28 presents the preference of languagehitiren's medium of instruction at
primary level by sex

Table 4.28: The preference of language for childréa medium of instruction at

primary level by sex

Sex
Total (N=30)
Male (n=13) Female (n=17)
Mother tongue 13(100%) 16(94.1%) 29(96.6%)
Nepali
English 1(5.8%) 1(3.3%)
Other - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)
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Table 4.28 shows sex wise preference of languagechidren’s medium of
instruction at primary level. 100% males responaedher tongue as their preference
and 94% females responded mother tongue as theferpnce for medium of
instruction for their children. 6% females respahdieeir preference for English as
medium of instruction. No one showed their prefeesfor Nepali and other language.
Altogether, 97% respondents expressed their prateréor their mother tongue as
medium of instruction and 3% responded to the usdmglish as medium of

instruction.

Figure 4.8: Preference of language for children's edium of instruction at
primary level by sex
Figure 4.29 clearly shows mother tongue is muchenpoeferred by the female than
the male in Raute community. Table 4.29 presenés pheference of language
children’'s medium of instruction at primary levgldge

Table 4.29: The preference of language children's @dium of instruction at

primary level by age

Age groups Total(N=30)
Al (n=17) | A2(n=11) | A3(n=2)
Mother tongue 16(94.1%) 11(100% 2(100% 29(96.6%
Nepali
English 1(12%) - - 1(3.3%)
Other

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.29 shows the age wise preference of largaggmedium of instruction at
primary level. Among the three age groups Al, Ad A8, among the people in age
group Al, 94% prefer Nepali, in A2, 100% and in A30% preferred the use of
Mother tongue and in age group A2 and A3 theyD@o) prefer Raute. 12% in the
age group of 15-34 years prefer the use of Enghstagether, 97% prefer the use of
mother tongue and only 3% prefer sending theirdceil to English medium school.

Thus the majority of people prefer the use of mothegue.
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Table 4.30 presents the preference of languagérehis medium of instruction at

primary level by literacy

Table 4.30: The preference of language children's @dium of instruction at

primary level by literacy

Literacy Total(N=30)
Literate(n=15) | llliterate(n=15)
Mother tongue 14(93.3%) 15(100%) 29(96.6%)
Nepali - -
English 1(9%) - 1(3.3%)
Other - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 4.30 shows the literacy wise preference eftledium of instruction at primary
level. 93% literates and 100% illiterate sample yagpon prefer the use of mother
tongue as language for medium of instruction. %y of literates prefer the use of
English as a medium instruction. This shows thatehs very strong preference for

the use of mother tongue as medium of instruction.
4.11 Summary

In this chapter we looked at the language vitahtfRaute by analyzing the responses
to questions related to the major domains of laggusse. In all the general domains
such as counting, singing, joking, bargaining/ shiog/ marketing, storytelling,
discussing/ debate, praying, quarrelling, abusitedling stories to children, singing at
home, family gatherings and village meetings Niegaloverwhelmingly used by the
respondents of both sexes.
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CHAPTER 5
MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM

5.1 Outline

The main purpose of this chapter is to evaluate the mother tongue proficiency and
bi/multilingualism in Raute. Apart from this, this chapter evaluates the level and extent of
community bi/multilingualism of Raute speakers in standard Nepali. This chapter
consists of four sections. Section 5.2 examines mother tongue proficiency in Raute.
Similarly, in section 5.3, we examine bi/multilingualism and determine the levels of
bilingualism in Nepali among Raute speakers in the survey points/reference points.

Section 5.4 summarizes the findings of the chapter.

5.2 Mother tongue proficiency

Mother tongue proficiency (in speaking, reading and writing) has been measured in terms
of three degrees: very well, some and only a little. SLQA was administered in the
informants from the selected reference points of survey in Raute. Table 5.1 shows the
present picture of mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Raute.*

Table5.1: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Raute

SPEAKING (n=50) READING AND WRITING (n=13)
Degrees Mae Female Tota Male Femae | Totd
n=18 n=32 n=8 n=5
VERY WELL 8(44.44%) | 17(53.12%) | 25(50%) | 5(64.5%) 5(38.46%)
SOME 7(39%) 6 (19%) 13(26%) | 1(14.5%) | 1(20%) | 2(15.38%)
ONLYALITTLE | 3(17%) 9(28.12%) | 12(24%) | 2(25%) | 4(80%) | 6(46.15%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 5.1 shows that 50 % of the total respondents speak their mother tongue very well.
Around the same percentage of the total respondents said that they speak their mother

! Thetable is based upon the responses to Q.N (46-47) of SLQ A.
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tongue some and only alittle. Inthe sameway Table 5.1 revedsthat 46.15% responded
that they can read and write their mother tongue only a little. And 38.46% responded
that they can read and write their mother tongue very well. It shows that Raute is a

preliterate language on one hand, there are afew reading materials on the other.

5.3 Bi/multilingualism
Basically, three tools were employed to examine bi/multilingualism in Raute. They
include SLQA, SLQ B. We present the results based on each tool as follows:

531SLQA
Bi/multilingualism is a common phenomenon in all the indigenous nationalities in Nepal.
Raute community is no exception. Table 5.2 shows the present picture of multilingualism
in Raute.

Table5.2: Multilingualism in Raute community?

(N=38)
L anguages No of Percentage | Remarks
speakers

1 | Nepai 38 100%

2 | Raute 36 90.24%

3 | Dotyali 30 35.36 %

4 Hindi 4 4.87%

5 | English 2 2. 26%

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

2 This data are based on the responses to Q.N. 39 (What languages can you speak?) from SLQ A.
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Table 5.1: Multilingualism in Raute community
40
35
30
@ 25
=
i 20
=
« 15
10
5
0 | _——
1 2 3 4 5
B Languages 0 0] 0 0 o]
Na of speakers 38 36 30 4 2
B Percentage 100% 90.24% 35.36% 4.87% C
W Remarks

Almost all the Rautes that we met could speak Nepali (100%). Only few of them had lost
their proficiency in their own mother tongue. 90.24% could speak Raute well. Nearly
one-third (35.36%) could speak Dotyali, especially the settled Rautes. A few of them
could speak Hindi (4.87%) and English (2.26%). The nomadic Rautes spoke mainly

Nepali besides their own mother tongue.

Figure 5.1 shows that all the Raute can speak Nepali. However, around 10% Raute
cannot speak their mother tongue, Raute. This indicates that Raute community is
gradually shifting to Nepali, a language of wider communication in the reference points

of the survey.
532SLQB

To examine the situation of multilingualism in Raute, multilingualism, a participatory
tool tobeusedinagroup of atleast eight to twelve participants of mixed category,
was administered in al the reference points of the survey in Raute. There have been
three common findings from this participatory method:

a) Thereisno monolingual in Raute, the mother tongue except the female among

nomadic Rautes.
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b) Children do not speak Raute as mother tongue in the Raute community.
¢) Middle aged and elderly people, the leaders of the community, businessmen, the
teachers and students are bilingual in both Nepali and Raute.

5.4 Summary

In this chapter, we tried to evaluate the mother tongue proficiency and bi/multilingualism
in Raute. Moreover, we aso looked a the level and extent of community
bi/multilingualism of Raute speakers in standard Nepali. Only a half of the informants
can speak their mother tongue very well in Raute. Around one-third in Raute can read
and write their mother tongue very well.

Raute is a fairly multilingual community. All the people in Raute community can speak
Nepali. However, not all the Raute can speak their mother tongue. Apart from Nepali,
they can speak Gurung and Magar living around Gurung and Magar community. Some
Raute also can speak languages like Chepang, Ghale, Newar and English. The Raute
community is gradually shifting to Nepali, a language of wider communication in the
reference points of the survey. There is no monolingual in Raute. Children do not speak
Raute as mother tongue in the Raute community. Middle aged and elderly people, the leaders
of the community, businessmen, the teachers and students are bilingual in both Nepali
and Raute. On average, 54.13% people can understand Nepali at a high level (3 and 3+
RPE levels, very good and good level).
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CHAPTER 6

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND
LANGUAGE ATTITUDES

6.1 Outline

This chapter looks at language vitality, languagentenance and language attitudes in
the Raute. It consists of five sections. Secti@hekamines language vitality in Raute. In
section 6.3, we discuss language maintenance iteR&action 6.4 looks at the attitudes
of the Raute community towards their languageeltisn 6.5, we summarize the
findings of the chapter.

6.2 Language vitality

Raute community in common with other indigenous eumities is gradually shifting to
Nepali, the language of the wider communicatiorthia hilly areas in Nepal. Table 6.1
presents the data based on the responses relatadgioage vitality provided by the
informants in key points.

Table 6.1: Language vitality in key pointsin Raute

Do all your children Do young people What language do
speak your mother speak your mother most parents in this
tongue? tongue as well as it village usually
speak with their
ought to be spoken? _
children?
YES NO NR | YES NO MOTHER | NEPALI
TONGUE
AMPANI 12 2 - 13 1 12 2
RAJYOUDA 16 - - 14 2 16 -
BALLE 8 - - 8 - 8 -
36 2 35 3 36 2
94.73%| 5.27% | - 92.10% 7.90%| 94.73% 5.27%

! The responses were made to QNs (63-65) from SLQ A.
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NR: No responses because the informants had no kids

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

In terms of language vitality, almost all the chdd in Raute community speak their

mother tongue (94.73%). The informants felt thatyhung people also speak their

mother tongue as well as it ought to be spokeri(®3). The survey showed that almost

every one (94.73%) spoke their own mother tonguk thieir children. This situation

shows that the use of mother tongue in Raute contynigrvery strong and it is

extremely vital.

6.3 Language maintenance

Language maintenance in Raute is quite praiseworilyle 6.2 presents the situation of

language maintenance in the key points in Raute.

Table 6.2: Language maintenancein key pointsin Raute?

Is there

intermarriage in

Do you like your
children

Which other language groups

have common marital

your learn/study in relationship with your
community? mother tongue? | language group?
YES NO YES NO DOTYALI | NEPALI | OTHER
1 | AMPANI 9 5 12 2 2 1 -
2 | RAJYOuDA |6 10 16 - - - -
3 | BALLE - 8 8 - - - -
TOTAL 15 23 36 2 1
% 39.47 | 60.52 |94.73%)| 5.27 % | 5.27% 2.77 %
% %

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

2 The responses were made to QNs (66-68) from SLQ A.
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Quite a few of the Rautes have married outside thein community. This situation was
found among the Rautes of Ampani village, espectak ones who had come here from
Doti. They usually marry among their own communitizey have marital relation with
the Rautes from India especially from the Joukitga of Pithouragarh District of India
adjoining Far Western Districts of Nepal. The vEy settled Rautes who have married
outside their own linguistic community have marrgedong the linguistic communities

who speak Dotyali or Nepali.

The nomadic Rautes marry among their own commuwityin their own speech
community only. So the language maintenance amgmngsion is very high among
them.

It is only the settled Rautes who want their clafdto be sent to school and educated in
their own mother tongue. The nomadic Rautes armstgany idea of education or

schooling. They don't believe in any education egsbf the modern world.

Table 6.3 presents the responses to how the infaeweould support if schools are
opened for teaching their language.
Table 6.3: Theways informants support if schools are opened for teaching their

language (N= 30 no namade)

If schools are opened for teaching youlumber %

language will you support it: of responses

1 by sending children 30 86.58%
2 by encouraging other people tq 27 58.53%
send their children
by providing financial help 3 51.219
4 by teaching 3 15.84%
by helping with the school 21 40.2401’0

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)
Table 6.3 shows that most of the respondents (3@&®8ready to support the school by

sending their children to the school. Many arelyga encourage other to send their
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children, provide financial and other kinds of hejome informants (15.84) even

responded that they would be ready to teach Rétlie schools are opened in Raute.

This shows the strong love to their language.

6.4 Language attitudes

In general, there are very positive attitudes talwatheir language in the Raute
community. Table 6.4 presents the distributionhef tesponses to what languages they

love most.

Table 6.4: Distribution of the responses to what languages they love the most
(n=38)

What languages do they

love the most?

Male
n=21

Female
n=17

Total

1 | Raute

21(55.26%)

17(44.77)

38 (100%)

2 | Nepali

3 | Dotyali

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

There was a unanimous agreement among all the Rabteit which language they

loved the most. All the informants reported thaythove their own mother tongue, the

Raute most. This shows they have very high dedrésnguage loyalty.
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Table: 6.5 Feeling of the informants while speaking the mother tonguein the
presence of the speaker of the dominant language
When you speak your mother| Male Female Total
tongue in the presence of the | N=21 N=17
speaker of the dominant

language what do you feel...

1 Prestigious 3 (7.89% 2(5.26% 5(13.5%)
2 embarrassed 5(13.5% 6(15.78%)1(28.94%)
3 Neutral 13(34.21%)) 9(23.68) | 22(57.89%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

The Rautes showed mixed feelings about how théyabelut their language in presence
of a dominant language which is Nepali or Dotys8.5% reported that they felt
prestigious while speaking Raute and 28.94% felianassed, while 57. 89% felt

neutral, that is, they didn’t have any specialifegivhile speaking their own language.

Table 6.6: Responsesto what language should their children speak first

What language Male Female Total
should your children | N=21 N=17
speak first?
1 | Raute 21(55.37%) 17(44.73%38(100%)
2 | Nepali - - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

All the Rautes believed that their children shogpeak their own mother tongue Raute as

their first language. This shows their strong aasdifve attitude towards language
maintenance.
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Table 6.7: Fedling of the infor mants while speaking the mother tonguein the

presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother tongue|ifMale Female Total

the presence of the speaker of the N=21 N=17

dominant language what do you feel.|.
1 prestigious 18(43.9)| 15(35.7) 33(40.24%)
2 embarrassed 9(22.00 13(31.0) 21(25.60%)
3 neutral 14(34.1) 14(33.3) 28(34.14%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 6.5 shows 40.24% of the informants respotldaidthey feel prestigious while

speaking their mother tongue in the presence o$pleaeker of the dominant language.
25.60% of the informants showed their indiffereaod 25.60% said that they feel

embarrassed while speaking their mother tonguledarptesence of the speaker of the

dominant language. This shows that one-fourtthefspeakers do not show good

attitude to their language.

In response to whether they had any problem beaHussing a native speaker of the

Raute language, overwhelmingly a greater percerghtiee informants said that they had

no problem. Table 6.6 presents the situation réledesuch responses.

Table 6.8: Any problem because of being a native speaker of your mother tongue

Have you ever had any problem because of | Male Female Total
being a native speaker of your mother tongue?
N=21 N=17
1 | YES 1(19.9) | 2(11.9) | 3(15.66%)
2 | NO 20(80.5) | 15(88.1) 35(84.33%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 6.6 shows that most of the respondents hamtalem because of being a native
speaker of Raute. Only 15.66% informants saidttheyt had some problems. This is

presented in Table 6.7.
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Table 6.9: Kinds of problemsthe informants had because of being native speakers

What kind of problem Male Female | Total
have you had? N=1 N=2
1 SOCIAL - - -

2 POLITICAL - - -

3 ECONOMIC - - -
DISCRIMINATION

4 HOSTILE - -

CONFRONTATION

5 DISCRIMINATION IN 1 2

EDUCATION

SOCIAL PRESSURE - -

POLITICAL PRESSURE | - -

ECONOMIC PRESSURE | - -

©| 0| N| O

OTHER - -

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 6.7 shows that most of the respondents hadlgwoblem. Only a few had
economic and political problem because of beingtave speaker of the Raute language.
When the informants were asked to give responkeuothey would you feel if their son
or daughter married someone who does not know ldreguage.
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Table 6.10: Feelings of theinformantsif their sons or daughters married someone

who does not know your language

How would you feel if your son orf Male Female Total
daughter married someone who N=21 N=17
does not know your language?
1 GOOD - - -
2 INDIFFERENT 4(40%) 2(47.6%) 6(43.90%)
3 BAD 17(32.5%) 15(38.1%)| 32(35.36%

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

The informants when they were asked what they tbimkiren of the present children

might speak their language, more than

Table6.11: What the infor mantsthink when the children of their village grow up
and have children if these children might speak your language

When the children of your village Male Female Total
grow up and have children, do you | \j=o1 N=17

think these children might speak

your language?
1 | YES 19(46.3) | 16(33.3)| 35(39.75%)
2 | NO 2(53.7) | 1(66.7) | 3(60.24%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)
Table 6.9 clearly indicates that there is a vergkv@tuation of intergenerational

language transmission in Raute. When they are askatithey would feel if the children

of the present would speak their language,
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Table 6.12: Feelings of theinformantsin key pointsin Raute

How do you feel if the children speak their | How do you feel if the children do not speak their
mother tongue? N=38 mother tongue? N=38
GOOD INDIFFE | BAD GOOD INDIFF | BAD
RENT ERENT

1 | AMPANI 12 3 - - 2 12
2 | Rasyoba 16 - - - - 16
3 | BALLE 8 1 - - - 8
Total 36 4 - - 2 36
% 75.9% 21.68%| 2.40%| 2.409 33.73%3.85%

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

When they are asked what they would feel if thédcen of the present would do not
speak their language, around 63.85% of the infotensaid that they would feel bad if
the children do not speak their mother tongue. uAtb33.73% of the informants
responded that it would not make them any diffeecioc them.
In all the key points the selected informants wasieed what language their children
should speak first. Table 6.11 presents the digioh of the informants with respect to
that question.

Table 6.13: Responsesto what language should their children speak first

What language should | Male Female Total

your children speak first? N=21 N=17
1 | Raute 20(64.1%)| 14(69.23%34(66.66%)
2 | Nepali 1(35.89%) | 2(30.76%) 3(33.33%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 6.11 shows more than 66% of the informargparded that their children should
speak Raute first. However, one-third of the infants showed their preference to
Nepali.

Around 70% of the informants said that the langusgeken by them is not different
from their grandfather. Slightly less than onedlof the informants said that the
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language is different from their grandfather. TahlE2 present the responses of the
informants to if they think that the language spokg them is different from the
grandfather.

Table 6.14: Responsesto if they think that the language spoken by them is different

from the grandfather

Do you think that the language spoken|bjale Female Total

you is different from your grandfather? N=21 N=17
1 | YES 14(35.0) | 11(26.2)] 25(30.48%)
2 | NO 7(65.0) | 6(73.8) | 13(69.51%)

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Those who said the language spoken by them isreiftérom grandfather were asked in
what respects the language is different. Table pr&8ents how the language is different
from the grandfather.

Table 6.15: How the language is different from the grandpar ents

How is the language spoken by youMale Female
is different from your grandfather? N=14 N=10
1 PRONUNCIATION 5(25.58%) 3(11.98%)
2 VOCABULARY 2(25.58%) 2(26.92%)
3 USE OF SPECIFIC TYPE OF 1(9.30%) 1(7.69%)
SENTENCES
4 MIXING OF OTHER 5(20.93%) 3(15.38%)
LANGUAGES
5 WAY OF SPEAKING 1(18.60%) 1(15.38%)
6 OTHER

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 6.13 shows that around 55% of the respondamdshat the language is different
with respect to pronunciation and the vocabulargrévthan 35% said that the language

is different because it is being mixed with otrerguages and the way of speaking is
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also different. The last question was concerned thié feelings of the informants when
they hear young people of their community speakithgr languages instead of their first
language. Table 6.14 presents the feelings ahfbemants.

Table 6.16: Feelings of the informants

How do you feel when you hear Male Female Total
young people of your own communityN=21 N=17

speaking other languages instead of

their first language?

1 GOOD - - -
2 INDIFFERENT 2(29.3%) 2(31.7%) 4(30.48%)
3 BAD 19(58.5%) | 15(53.7%)| 34(56.09%

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 6.14 shows that more than 56% of the infotm#eit bad when they hear their
children speak instead of their first language.

6.5 Summary

In this chapter, we looked at language vitalityngaage maintenance and language
attitudes in Raute in three sections. In sectid) e examined language vitality in
Raute. Raute community in general is graduallytisigifto Nepali, the language of the
wider communication in the hilly areas in Nepal. feladhan two-third of the Raute
children do not speak their mother tongue at athré/ithan 81% of the young speaking
the mother tongue do not speak it as well as ihbt@gbe. More than 77 % parents in this
community usually speak in Nepali with their chéddr This indicates that there is very
low intergenerational language transmission in Raommunity. It suggests that unless
immediate steps are taken this language will natgadken at all in the Raute community.
In section 6.3, we looked at language maintenaméaute.

Language maintenance in Raute is atrocious. Otieeafeasons may be the intermarriage
at a greater degree. Despite that fact that maa 8vY% informants would like their

children learn/study their mother tongue, in rgalthey do not speak Raute with their
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children except in Kulmun. However, most of thependents (86.58) are ready to
support the school by sending their children ingblkool. In section 6.4, we dealt with
the attitudes of the Raute community towards tleiguage. In general, there is not a
very positive attitude towards the language in Raadmmunity despite the data shows
that among the languages that they speak 67.07drants responded that they loved
Raute the most. More than one-third of the infortedeel prestigious while speaking
their mother tongue in the presence of the speafkre dominant language. Most of the
respondents had no problem because of being eergtizaker of Raute. Those who had
experienced problem had social problem. One-thiirithe respondents said that told that
they felt bad if their son or daughter married songeewho does not know their language.
The rest replied that either they felt indifferemtgood in such situation. Most of the
informants replied that they would feel good if gteldren of the present children speak
their mother tongue. Around two-third informantsdsthat they would feel bad if the
children do not speak their mother tongue. SinyiJamore than two-third informants
said that their children should speak their mottergue first. Around 70% of the
informants said that they are speaking the sangubsge as spoken by their grandfather.
More than the half said that the language theyspeaking is different in pronunciation
and the vocabulary. In the same way, most of tfernmants felt bad when they hear their

children speak instead of their first language.
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CHAPTER 7
LANGUAGE RESOURCES AND LANGUAGE DEVELOPMENT

7.1 Outline

This chapter deals with language resources andu#geg development in Raute. It
consists of four sections. Section 7.2 presengguage resources in Raute. In section 7.3,
we discuss the dreams of the Raute community ®rdéwvelopment of their language.

Section 7.4 presents the summary of the findingb@thapter.
7.2 Language resources

There are oral literatures available in Raute. Toeysist of the genres like folk tales,
narratives and religious literature. In Raute, ¢hisran organization called 'Nepal Raute
Bikash SanghNepal Raute Development Association (NRDA). Raute community is
deprived of radio program broadcast in their lamguaAccording to the informants,
Raute has neither grammar nor dictionary and tekb@ublished. Moreover, also it
lacks literacy materials, newspapers, magazinegiten literature.
There are few research works carried out in tmguage. Some papers have covered the
information on Raute. According to the informatiprovided by the participants, there
has been prepared a Documentary on Raute and bsiadoem Nepal Television. The
research works carried out on this language hage belisted below:
a) Fortier, Jana and Kavita Rastogi. 2004. Sisterdaggs? Comparative phonology
of two Himalyan languageslepalese linguistics. Vol. 21, pp. 42-52
b) Khadka, Bir Bahadur. 2006. A Documentaion of BotwiBA report submitted to
the National Foundation for Development of Indegeniationalities (NFDIN).
c) Khadka, Bir Bahadur. 2006. A Sketch Grammar of B&tdi. An unpublished M.
A. Thesis submitted to the Central Department afjistics, T.U.

7.3 Language development

The survey has used two tools to examine the vigbaut language development in

Raute: appreciative inquiry and sociolinguistic sfiennaire C.
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7.3.1 Appreciative inquiry
a) Settled Rautes

In the survey, appreciative inquiry known as aipgatory tool was used in two points
namely Ampani and Rajyoda, as these two are theloohtions in Nepal where Rautes
are in significant number and have been living eganized settled life. It could not be
applied in nomadic Raute even though we had mads iine of our point of survey.
Since they did not believe in the settlement andeno trends, they did not entertain our
guestioners. As the nomadic Rautes are very clogeumunity and secretive about their
language and culture, they don’t allow outsidersctmduct any group activity or
whatever in their camps. Since they don't live meg@articular place for longer period,
the survey point that we would create would onlycoatingent as they keep moving
from place to place. The survey point would nowveeas any reference point for future
work. The main purpose behind this survey is thgainformation about the dreams and
aspirations of the Raute community members fordineelopment of their language as
well their culture. It was conducted in each paméa group of at least eight participants
of different demographic categories of sex, edoocat@nd educational status. The
participants in those points were asked to desc¢hbmgs that made them feel happy or
proud of their language or culture. They were adkedrite down the ‘things' they felt
proud of. Also they were asked to write in a pieE@aper their feelings and place them
serially on the floor. Then they were asked to,edasn those good things in Raute
language and culture, to tell what they “dreameddwt how they could make their
language or culture even better. After having nezxitheir responses in the group they
were advised to categorize the dreams from theestatd the most difficult, specify
which ones were most important and to choose adestart on developing plans such as
who else should be involved, what the first stepusth be and what resources they
needed.

In this survey, as discussed already, we have gmagldifferent participatory tools such
as dialect mapping, domains of language use ammugbdlism. However, appreciative
inquiry, as the name suggests, is designed to thepparticipants think about future
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possibilities about their own language and cultufable 7.1 presents the summary of the

responses to major queries in all seven key paoinfgaute.

Map7.1: Appreciative inquiry conducted at Ampani
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Agfec sl Tugwiry
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Map7.2: Appreciative inquiry conducted at Rajyoda
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Table 7.1: Summary of the findings from the appreative inquiry in Raute

Survey | Things that made Raute | Dreams Most important
points feel proud dream to start on
planning
Ampani - mother tongue of to have shelters |- to pressurize the
Raute of their own government to gel
- ancestral language (however, the privilege (for
- Raute culture is government has guota system)
embodied in this initiated for it)
language to increase their
allowance they
are receiving
from the
government
Rajyoda | - easytocommunicate to prepare - to pressurize thg

their secrete matters
- ancestral language
- Raute culture is
embodied in this

language

textbooks in
Raute

to have Raute
teachers

to get mother
tongue educatior
to develop their

scrtipt

local authorities td

start
T.V in Raute

program i

11%

Source: Linguistic Survey of Raute field work (2012)

Table 7.1 presents the summary of aspirations agahts of Raute community. The first

key point was Ampani where the queries were mateyWwere asked to enumerate the

good things that made them feel happy or proudheirtlanguage and culture, the

participants in group came to a conclusion thatt®apart from being their mother
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tongue is also a long established language in wimahy traits of their culture have been
embodied since long. Though they were more coecerm the economic help from the
state, they were concerned about and consciouseohéed to preserve their language.
Mostly, the young generations were shifting to ditfrom their mother tongue, Raute.
In response to expressing their dreams how theldamake their language or culture
even better, they replied that they wanted to peepaxtbooks in their language and use
them at primary level. Apart from this, they wolikk to have equal access to the mass
media. There should be some matters to read abaueRanguage and culture in the
newspapers. They were asked to discuss what were the most tappfdreams and
aspirations’ which they would like to get realizéd it was not possible to do everything
at a time, they were asked to choose most impoamaing their dreams in order to start
on developing plans such as who else should bdviedpwhat the first step should be
and what resources they needed they concludedhéwtwould like to make plans for
transmission of the programs about Raute languade@ture. For this they decided to
a hold meeting immediately in the village and appadome people (both male and
female) to pressurize the local bodies, membepadfament and their central committee
to take immediate steps for this.

The participants of another key point namely Ragybdve almost the same aspirations
as Ampani had. Mother tongue education and govemhaiwances they are getting are
their dire need.

The participants of Ampani were convinced that oeguage is the symbol of ethnic
identity; and thus, it must be promoted and pre=@rirhis is because that the chairman
of Nepal Raute Bikash SangNepal Raute Devel opment Association) was from the same
village and there were mostly the conscious padicis, quite many of them being
literate. The chairman himself is an undergradstelent in a local college. They
discussed the political scenarios and connectatigio upliftment. There was a school
where their children used to go unwillingly sinteite was no single teacher from Raute
community. Government has set up schools in botlp@iand Rajyoda to encourage
schooling among Raute children.

The participants of Ampani have realized that Haete been teachers from the Raute

community it would have been easier to teach Rdanmguage at school. The main
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problem for them was that the children could naadpin Nepali. And as a result were
not comfortable in being taught in a language thveye not at home with. They also
dream and aspire to have their language used igabernment office like Nepali. They
also decided to request the Linguistic Survey op&dLinSuN) to help them to realize
this dream.

b) Nomadic Rautes

As mentioned before, it was not possible to condungt group or community activity
among the nomadic Rautes as they would not allasiders to be part of their group and
also being closed and secretive in nature, onetigliowed to talk all the members of the
community. Communication can be done only throdghdhieftains. So the participatory
method does not apply to the nomadic Rautes. Hawexeetried to interact individually
with the individual members — the youths, elderlgmipers and the children. We could
not talk to the girls and female members as theynat allowed to speak to the outsiders.
It was through a liaison of a local leader that eeeild figure out where the nomadic
Rautes were camping and made a 6 hour uphill ctorén altitude of 2000 meters to a
village called Balle, in Tulasipur Municipality @ang district where they were camping.
The participants from Balle did not want to talkuse at all about themselves. As they
said that they were the descendents of the gog; wioelld not want to have anything
from the other people for developing their language culture. Their claim was that
they are the Kings of the jungle. This world viewsastrongly embedded into the small
children of the Raute community. They seemed teHmen tied with the guidelines and
rules set by their chieftains. Their only conceraswhat they should be allowed to have
free access to the forest and they should be allddive their life the way they wanted
to live in the forest. As the government has starte give them allowance, they
recognize the value of money and want that the mwent should pay them the money
in time and also increase the allowance. They tomgy against any idea of a settled
life and opposed to the idea and prospect of segnidfieir children to the school. They
children themselves have been convinced by their warld view and are not interested
to attend school.

Based on Table 7.1, taking all the responses tegetve see that there are basically five

things which made them feel happy or proud abaeit thnguage. They are as follows:
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1)
a) Raute is an ancestral language.
b) Raute is the mother tongue of Raute community.
c) Raute culture is embodied in this language.
d) Itis easyto communicate secret matters in timgdage.

e) Itisthe symbol of ethnic identity.

Based on those good things in Raute language dhdein (1) they had the following
“dreams” about how they could make their languagméetter:
2)

a) To prepare textbooks for children in Raute

b) To have equal access to media

c) To start mother tongue based education at prineusf |

d) To establish an organization for language depraknt

e) To have Raute teachers

7.3.2 Sociolinguistic questionnaire C

This questionnaire was especially designed foruatalg views of the village heads/
language activists how they could support the pvasien and promotion of their mother
tongue. It was administered to male (2) and fenf@)esuch informants in all the key
points of the survey. There were two very imparggurestions regarding the preservation
and promotion of the language. They are:

a) Should anything be done to preserve or promote ymiher tongue?

b) In what ways can you support the preservation awdnption of your mother

tongue?

All the respondents said that there must be doneesong immediately to promote and
preserve their language. However, in responseisetavays they could do vary in Raute
community. Table 7.2 presents the responses twdlys of preservation and promotion

the mother tongue in Raute.
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Table 7.2: The 'dreams’ and plans for the appreciave inquiry in Raute

Ways of preservation and promotion | Number of | %
the mother tongue respondents
1 | by developing the script 3 75%
3 | by compiling dictionary 2 50%
4 | by writing grammar 4 100%
5 | by encouraging people to write 4 100%
literature in mother tongue
by writing and publishing textbooks 3 75%%
7 | by making use of the language in the| 4 100%
medium of instruction at primary level

Source: Linguistic Survey of Raute (2012)

Table 7.2 shows 75% of the respondents said toeyd preserve and promote the
language by developing the script. Of them, 50%hefinformants responded that they
could preserve their mother tongue by compilingtidi@ary. Similarly, 100% of the
informants responded that they could preserve thether tongue by writing grammar
and encouraging people to write literature in theiother tongue. Besides, 75%
responded that they could preserve their languageublishing the textbooks. It is
shown in the table that all the respondents cotddgyve their mother tongue by making
use of the language in the medium of instructiopramary level.

The nomadic Raute chieftains did not feel any neduk done to promote their language.
As they lived and interacted as a closed commutiity, language is better preserved
among the nomadic Rautes than the settled Rautes.

7.4 Summary

In this chapter, we dealt with language resourcksams and plans of the speech
community for language development in Raute. Rawgenmunity is rich in oral

literature: folk tales, songs and religious literat They have no access to mass media at

87



all. There is an organization Nepal Raute Bikasimgh (Nepal Raute Development

Association) devoted for the cultural, linguistic and educatiatevelopment of the Raute
community. So far as the knowledge of the inforteas concerned, they have neither
grammar nor dictionary and textbooks. Nor do thayehwell documented phonemic
inventory. Moreover, it lacks literacy materialsewspapers, magazines or written

literature. Raute is an endangered language ofINepa

In general, the Raute community is aware that éinguage is very important for them.
They think that Raute is not only their mother toagMoreover, it is the symbol of
ethnic identity. The language has embodied mangaspof their culture. They have

very particular dreams and aspirations for the bgraeent of their language and culture.

However, they have not been systematically arttedlan the plans. All the village heads
are convinced that they could preserve their motbague by making use of the

language in the medium of instruction at primaryeleand a greater number of the
village heads/language activists would like to takenediate steps to make use of the
language in administration. The Raute communitygémeral wants to use its mother
tongue at primary education.

However, the situation among the nomadic Rautefifisrent from the settled Rautes.

The settled Rautes have a feeling that somethirgl e be done to their language,
schools established for their children and boo&tiaharies, grammars developed and it
should become a language of power. The nomadiceRald not hold such views. They
are against any documentation or interference th&r language and culture by an
external agent, be it government or the societgyTdre against living a settled life and
setting up school for the children. Even thougkytanjoy receiving the allowance by the
government and send their chieftains to negotiatie thhe government to make their life

easier, they resist any attempt to ‘domesticatmh
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CHAPTER 8
SUMMARY OF FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

8.0 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at theidoguistic situation of Raute, a

Tibeto-Burman language of Nepal. The survey habegatl a good deal of information

about the possible dialectal variations, the lesElmother tongue proficiency and

bi/multilingualism, language vitality, language mi@nance and language attitudes in
Raute. Moreover, the survey has also attemptembitect information about language

resources, dreams and plans of the speech comnfonitye development the Raute
language. The major findings of the survey aregmts] as follows:

8.1 Findings

The following are the findings of the sociolingitssurvey of Raute:

a. The language of settled and nomadic Rautes is comioob they have some
lexical variations. The statistical information dexical comparison between
Ampani village and Rajyouda village shows thatldeacal similarity is 89.05%.
In the same way, the wordlist provided by the pgréints from the Balle village
is 48.10% similar to the wordlist of the Ampanilage. Only50.48% is similar
between Balle and Rajyouda to the wordlist of thep&ni village.But the
Nomadic Rautes from Balle did not let us know soseeretive’ words like meat,
monkey as they consider it as the gift of the god.

b. According to 2001 census, the total number of s@tRRautes is 366. According to
our field survey it is around 500. The nomadic Rawdre 143 in number.

c. The Rautes did not report to have any languageuress. They don’'t have any
published source. The only linguistic work doneRaute is the documentation
and MA thesis done in the Central Department ofjlistics. There is no
organization that works to promote their languageey don’t have any
publication, radio or television transmission irnuia

d. Most of the Rautes (60.52%) follow Hinduism in terof religion. 39. 48% said

they follow Animism. The Rautes of Dadeldhura ghiely worship on the altar of
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‘Kedar’ — an incarnation of Shiva in Hindu mytholo@ hey consider themselves
close to Hinduism. The Rautes of Nomadic factiad #zey worshiped ‘Masta’
(masla) or to be specific they worship ‘Darya Masta ‘{@amos 1) which is a
kind of nature-worship on the alter, where thespadacrifice animals.

Among 38 Rautes surveyed for literacy, the majaftthem 23 (60. 53%) of
them are illiterate and only 15 (39.47%) are literd he literacy is found only
among the settled Rautes for whom there are comynsiciools in their villages,
one each in Ampani and Rajyouda. The nomadic Ravgeset in Balle in Dang
are against sending their children to school. Td@myt believe in settled life and
anything related with settled life.

All the Rautes show excellent proficiency in theipther tongue as they are a
closed community. Only a few of them from Ampand hast their mother tongue
proficiency. A very limited number of youngstersaable to read and write
among the settled Rautes. The nomadic Rautes anesagny educational set up,
so there is no question of any literacy. The nom&dutes have exhibited better
mother tongue proficiency than the settled Rautes.

. Almost all the Rautes speak Nepali (100%). Only &&them have lost their
proficiency in their own mother tongue. 90.24% $pRaute well. Nearly one-
third (35.36%) speak Dotyali, especially the setfRautes. A few of them speak
Hindi (4.87%) and English (2.26%). The nomadic Ralgpeak Nepali with
people outside their own speech community and spegk their own mother
tongue among themselves.

. They use their own Raute language in the domatesclhunting, singing, joking,
discussing, praying, quarrelling, abusing, tellstgries to children, singing at
home, family gatherings. In the domains like shongpmarketing and meeting in
the village, they mainly use Nepali.

Quite a few of the settled Rautes in Ampani haveiedoutside their own
community; otherwise, they marry within their ovimguistic community. The
nomadic Rautes marry among their own communityhiwitheir own speech
community only. So the language maintenance amgnngsion is very high

among them.
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j. Itis only the settled Rautes who want their claidto be sent to school and
educated in their own mother tongue. The nomadiddgaare against any idea of
education or schooling. They don'’t believe in ady@ation system of the modern
world.

k. They have very positive attitudes towards theirglaage in Raute community.
There was a unanimous agreement among all the Rabtaut which language
they loved the most. All the informants reportedttthey love their own mother
tongue, the Raute most. This shows they have vigly Hegree of language
loyalty.

I.  The Rautes show mixed feelings about how theyataut their language in
presence of a dominant language which is Nepdliatyali. 13.5% reported that
they felt prestigious while speaking Raute and 2&%elt embarrassed, while 57.
89% felt neutral, that is, they didn’t have any@pkfeeling while speaking their
own language.

m. All the Rautes believ that their children shouléaiptheir own mother tongue
Raute as their first language. This shows theimgfrand positive attitude towards

language maintenance.

8.2 Recommendations

On the basis of the findings we would like to phe following recommendations:

a. Linguistic awareness program should be launchéderiRaute community.
b. A detailed survey of Raute language should beadout.

c. Dictionary and Grammar should be produced in Rawttacilitate literacy and

education.

d. Literature and reading materials should be produedfaute language to enrich

the community on their mother tongue.

e. Government of Nepal should take interest in angaesibility of documenting
the marginalized and endangered languages includage language, which is

one of the marginalized and endangered languages.
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For Raute language documentation, development eordgtion, Government of

Nepal should support technically and financially.
. Multilingual education classes should be starteRante language.

. The present secretariat of LinSuN, Central Depantnoé Linguistics should be
equipped technically and financially to carry dug research and survey of all the
languages of Nepal and produce materials of doctatien and literacy

materials.

Government of Nepal should make special efforts@madic Rautes to persuade

them to preserve and promote their language.

The inherent native knowledge of Rautes should dvedssed and preserved for

future knowledge base.

. The settled Rautes should be encouraged for eduacatid the adults should be

given training on vocational skills for their liviebod.

The allowance given by the government is spent ipain drinking and tobacco.
They should be encouraged to make better use aitireey given to them, by

encouraging them to contribute on literacy and atiao and hygiene.

. Community Resource Center to promote language aedady should be

established among Rautes.
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Annexes

Annex A: Word lists

FIHHTAT (F) Tl ATH L= L
()i
()i
) I
(%) e
(%) oo
ATITELAF (%) HI A0
()i
()i
(3) e
(%) e
(%) oo
T
T e T /AT, e FET ...
LI T £ LOPROTORRRRRR
TTOTHRT ATH: e FeaaTarenl ATETHHATIT, oovveennnnn.
F. 9. EEDE] SEIEl S 1 O
1. body I AR
2. heac el
3. hair FOT
4, face ERGIR
5. eye Itar
6. eal FT
7. nost I
8. moutt GGl
9 teett K
10 tongue ISED
11 breas T
12 belly =
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13 arm/ han g
14. elbow FTAT
15. palrr sl
16. finger sffeT
17. fingernai 9=
18. leg gaT
19. skin CACI
20. bone e
21 hear 1z
22. blooc Tq
23. urine ICCIES
24. fece: oaT
25. village TS
26. hous: a7
27. roof =
28. dool T
29. firewooc ST
30. broor kRl
31 mortal e
32. pestle AT
33 hamme ERLEL
34. knife RER
35. axe EER
36. rope S
37. threac JTTT
38. needl =
39. cloth T (FI=T)
40. ring Y
41. sur 9T
42. moor T2 qT
43, sky STRTIT
44, stal T
45, rain 97
46. watel 91T
47. river Ty
48 clouc gTed
49, lightening TForSTelt =7
50. rainbow Zeguft
51. wind ERIE
52. stong =Rl
53. patt CIcal
54, san( ATAAT
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55. fire AT
56. smoke gat
57. ast LCEactl
58. mud qTar
50. dus AT
60. gold T
61. tree EXC]
62. leaf 97
63. rool ST
64. thorr FieT
65. flower T
66. fruit FAEA
67. mang( AT
68. banan Exal
69. wheat(huske T

70. barley ST

71. rice (huskec EILE
72. potatc AT
73. eggplan WU
74. groundnu CEAES
75. chili gETHT
76. turmeric ErsIEy
77. garlic TEA
78. onior TS
79. cauliflowel FTSAT
80. tomatc MAT=T
81 cabbag g=ar
82. oil I
83. sall T
84. mea Balks!
85. fat (of meat IraT
86. fish qrT
87. chicker T
88. egc JFUST
89. cow IS
9q. buffalc it
91. milk EC
92. horns =
93. tail R
94. goa arEr
95. doc FET
96. snaki g (FiT)
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97. monke) CIEEe
98. mosquitc ATHES
9q. an HUT
10C spide LIER
101 name T
10z mar ar=
10:. womar ASHTE
104 child EEL
10t fathel qTaT
10¢€. mothe ATHT
107. older brothe EL
10¢. younger brothe TS
10¢ older siste ==
11C younger siste Fie=T
111 sor =
11z daughte 4
11z husban 0 (AT
114 wife T
(AreT)
115 boy Far
11€ girl el
117 day Gl
11& night qq
11¢€ morning e
12C noor HeAT g
121 evening CIES
122 yesteday f&sir
12z today S
124 tomorrow Tt
12t weel AT (|TAT)
12€. montt TigaT
127. yeal Y
12¢. old Tar
12¢ new TI7
13C gooc AT (319A)
131 bac TLTET (TT)
13z wel ==
13z dry ASEL
134, long THT
13t shor Zrar
13¢€. hot qrar
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137 cold =
13¢ right ElUEG
13¢ left 9
14C nea CISETD
141. far T
14z big sl
14z smal qTET
144, heav) T
14t light AT
14¢€. above qrfer
147. below qq
14¢&. white Tqr
14¢. black AT
15C rec qar
151 one uw
15z two g-g
15z three RIGH
154 four 1R
15t five It
15€. SiX =
157. sevel AT
15¢. eight A
15¢ nine a7
16C ter =97
161 elever THTT
162 twelve GRS
162 twenty fia
164 one hundre peik:pl
16E. wha Eay
16¢€. what E
167. where Fgl
16¢&. wher gl
16¢. how man' Ear
17C which F
171 this 7
172 tha =
17% thest IREIRES
174 those IAEE
17t sami EE
17¢ different FTHF (IAAT)
177. whole T
17¢. broker NTEl
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17¢<. few
18C many
181. all
18z. to ea
18%. to bite

184 to be hungr

18E. to drink

18¢. to be thirst

187. to slee
18¢. to lie
18¢€. to sit

19C. to give

191 to burr

19z to die
19z to kill
194, to fly

19E. to walk

19¢€. to run/ rut

197. to go /g¢

19¢. to comu

19¢ to speak/ spei

20C. to hear/hear/liste

201 to look/look

R R e e SRR

20z I
20z you (informal
204 you (formal
20E. he
20€. she
207. we (inclusive
(GRIEE))
20¢. we (exclusive grHT
(sraaTaefY)
20¢. you (plural IGRIEES
21C they ERIEES

Annex D: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:
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My name is .......... | am from Central Department of dustics, Tribhuvan University. | am a
research assistant of the Linguistic Survey of NMdganm here to learn about your language and

its situation. We will share the information iivleﬁ iou with others. Are you willing to help us?

A. Meta data (Baseline information)

Village/Town: ......c.oooviiiiiiiiiii e,
VDC/Municipality: .......cccooviiiiii e,

DistriCt: ...oo e
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Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ..................cooeeeee.

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (i) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(& Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you compét

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: .......covvennnen.

18. Religion:

(& Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e) Jain
(H Islam (@) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................

20. Name given by the nonnative speakers for yauguage (tapaiko bhasha nabholne manchele
tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaées aru naamle pani chinincha?)

() e, () oveomeereereene e,
G- e, (V) ceeee e ee e,

22. Your mother's mother tongue............
23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent frongetrMT. YES o NO
O

24. Mother tongue of your husband/ wife ............
25. What village were you born in?
(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vDunicipality............. (d)

District.............. (d) Zone..........ceunnes
Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: ES O
NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amount of
recent time.
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B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikide in your language?

(@) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

(g9 Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatenmls written about your language?
33. (If *Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@ Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote threkedge and/ or use of the language?
(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierf@rm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other.....................
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36. Organization 37. Kinds of activities

Vi.

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleatienate how proficient are you in your
mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and wwite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesviog!
49. Other Languages known to your mother (enteviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasg@hienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbpe

50. Other languages spoken by children 51. Wiearmed:

a.
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53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her Nepali
speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies, marriage,
savings, spending, etc.) (enter below)
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(c) While writing letters? (enter below
a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iil.Father:

iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? ...

(b) talking with neighbors? ...,

(€) At SChOOI? ...

57. What language does your community use for agerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider camoation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speakether languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childreméslium of instruction at primary level?
(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@ Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakryamwother tongue well, the way it ought to be
spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@ Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have aoom marital relationship with your
language group?

() T (1) PP () e,

68. Do you like your children learn/study in motiengue?
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(@ Yes (b) No
69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcén?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
Dother......ccoveiiii

G. Language Attitudes
70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant language what do
you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of lzeivagive speaker of your mother tongue?
(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you h&d®ese options are not to be listed in the SL@, bu
left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.
(H  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other
73. How would you feel if your son or daughter netrsomeone who does not know your language?
(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

74. When the children of your village grow up amdén children do you think those children might $pea
your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

77. Do you think that the language spoken by ydlifferent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

H Other....c.ccoeeviiiinni

79. How do you feel when you hear young peopleoofr ywn community speaking other languages
instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

Comments (anything unusual or notewor
about this interview)
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Sociolinguistic Questionnaire A (in Nepali)
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Annex E: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method
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A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .....ocoviiiii i
VDC/Municipality: .......ccoovviiie i

DiStriCt: .o,

8. Name of language consultant: ...................coeeunee.
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9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other
10. AgE: oo

11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leaisé parent from target MT.
YES O NO o

LC# | 15.Name| 16. Sex 17.Agel8.Casteg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) Wmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa%e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: E¥® o

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years an

they have lived in this village for the past 5 year

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village |VDC | more than year? | When? How| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.

115




B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situatjams different occasions and to different
people.

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [LWC]? (Place [LWC]

label to one side. Participants name domains, \titéen on paper and place them under
[LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label to
other side. Participants write domains and plaeenthinder [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 blo¢ist speak LWC.” Ask questions to
help them explain which children speak each languagthe situation in which they
speak each. Change the labels to show the catsgdeiarly.)

On which occasions or to which people, do you ugsaleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmtigkdle. They can place them nearer to
one side or the other if most people speak a celdaguage in that domain or if they
speak more of that language in that domain but safitiee other language.)

Within each of these three main categories, letserto the top, the occasions that occur
daily and to the bottom the ones that occur rar@But a label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at
the top and bottom. Allow them to arrange the dosaEncourage them to leave a gap
between the Daily and Rarely categories or plasteirag.)

(If there many in the daily category) Which are pe®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)

How do you feel about the languages that you udendro you use them with? Would
you like to begin using either language more in atier situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all names

on a single piece of paper) (If more than onen floe each category ask) Which name is
the one you prefer to use?
i. (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lagef2 (Write these on other
pieces of paper & place to the side of their paper)

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate

piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for the
confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forabalocation:

(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (iif) VDQOmunicipality.......

(iv) District............ (V) Zone......cooiiiiiii e,



C. Place these papers on the ground to show whicbatsamunicipalities/districts are next
to each other.

D. What other languages are so similar to yours tlenithey speak, you can understand at
least some words? (Write these on pieces of papeadd them to the “map” on the
ground)

E. Do any groups of villages all speak [L1] in the gaway? (Place a loop of string around
each such group)

F. Which variety do you understand best? Second ligst{Place numbers written on
cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)

G. Now we want to show which of these varieties yodaratand very well, which you
don’t understand at all, which you understand médbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Ria€ey, have them select the color of
plastic marker for “very well”. Have them place#e markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

H. Some people have said they want to start writingkbdin [L1]. If books were written
in [L1], which villages would be able to use thdmmks? (have them put a big string
around those varieties) (*If they do not think ke@an or should be written in their
language, then say they want to start making CDgyUk1])

I. Out of all these you have grouped together, whantety should be used as the one for
writing (or recording) [L1] so that all the othexdll understand it well? If that one could
not be used, then which one? (use A, B, and Gemridn cardboard)

D. Multilingualism

A. What are the two languages the [L1] people speakibst? This loop will represent the
[L1] people who speak [L1] well. This loop willpeesent the [L1] people who speak
[LWC] well. (Lay the circles on the ground)

B. When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

C. Let’s think first about [L1] people who speak [LW@&gIl. Which types of [L1] people
speak [LWC] well? (Have them write on paper).

D. Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [WHII? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place ideep they have written so far. If they
want to, they may make the labels more specifiadal more labels)

E. Which [L1] people speak [L1] well, but do not spdakV/C] well? (Have them write the
category names and place them in the correct twoati

F. When we think about people in these three diffecatggories, which category has the
most [L1] people? How do you feel about that? tfhein express their feelings)

G. Is one of these three groups increasing more taothers? Why is that? How do you
feel about that? (Let them express their feelings)

E. Appreciative enquiry

A. Describe something you saw, heard or did that ngadgoroud of [L1] or your culture or
that made you happy to see [L1] used in that w@yite summary labels for each
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. How can we take these good things and make themstéer? Improve them? Build
on them? What are your dreams for your langua@#arg in 3s, give time — allow any
dream — even impossible ones!)

. Let’'s come back to the big group and listen todteams of each small group. Who will
write the dreams for the group? Write one dreanppger. (Everyone can help to
summarize the dream in 3-4 words. Place each doeaer the heading Dreams.)

. As we think about your dreams, some seem easytheds seem difficult. Let’s put this
in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Difficult'(Put down these two labels then let the
participants sort the dreams along a continuum.)

. Some of these dreams may be more important thansotlstill keeping them in order,
slide to this side, the ones that are most impar{aet them slide over the ones that they
feel are most important. Take a photo now if pagss)

. Now you have the chance to begin making plans tertfzese dreams come true. Which
of the dreams do you want to begin making plansi¢dt now? Take the written dream
and form a group. (Allow them to form groups. Em@ge everyone to join a group

. As you make your plans, think about 1) the stepsnged to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the oy need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te tgir plans. Let them write in big
letters for the group to see.)

. We would like each group to share their plans ailtlthe others. Who would like to
share first?

Sociolinguistic Questionnaire B (in Nepali)

=\
giAed pUeE HTHT Ye- |

FATTH AL A etz F0/BTH AH o 20 (SrEe U AT- AT i

&) | BT PEs At W e [EWRTEe TaigEad! HITe! Heda

AT AR AR B | Tefeeel [T TUBT AT TFaeedl FHHITs FedT e

G | TEHT FEfe®eT ATEA TEAIAHT O FedWT T 75 H AT TGHT G |
R g Exl

(37) eI 9
Fraaidl Wl Yo AT FETeE (9-1) BT ST AETer |
T I
q. Aeqardr gear
3. ffd E1 ORI C3 1750 OO i S EAH
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o, TEARMT (ATIREEE) BT A o
WY (@ wWew @M @A

o
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S T TS A 11 S S

QR. TUAEHT AITADHT A oo
93, AUEHT ATHDBT AT oo
VY. TASHT FADBT AT oo,
rilesh! AU #9 HRIAT TG AT AT FEY T AW 9 |
E)
A= | AT fors S | | WIG- | AT | A | g
LicED W | T | HIHTT | 2T
AR
g ar
HERK
9.
R.
3.
¥.
L.
&.
.
z,
R.
q0.
119.
1x.
QY. TIE T TAH/ITS Fet 212
() AE Tt oo, (@) MS/TTE s
(1) M@/ TRAMADT: ... () @ e,
(F) FATTAM e,

9&. % qWE 97T Fd TE TH a1 A7aT qET AT HIH G2
® 7 (@) =
Q. (& wUH G 97)
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(F) BBl e, (@) B o (3T) BT THITF: o

Grilah! AT #R TEl Ehobl, AR T ST, T AR Ui af Wl Sl S SRy

WY T8t o TTa e o 3Ry § SR gg W
& EEN]
IEEE |9 | | LA, | TE A FEt, BT | GACH! AR
. IegT FET | T B G ER R

AT B | GHIEEH
T ATHT
EXe

q.

R.

3.

¥.

<.

&.

L.

c.

R.

qo.

9.

9.

HAT) AT TANT

F. 9 e aRkfEafd, sEeR ¥ wiREET @i 9 aeg |

@, qUEEEd HE AINE A1 ATGHT WA @l GFYD WD FIAN T] §rg? T
W FBE UF YA e B WeWiEed WM TARTE! SAREd AW A
B G, BNOHT ] B g T q¥eh WM {H Ted B g |

T, TUEEES HEA AACAA AT FEA HGEEIT W ST WG Ao g2
(AIHTTTRT I8 T g3l Teg BIY | HeWriieed JIANH] &% AW o] g1
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g T [Oae AT 4 Te] 87 g1 U9 UeH WewRleed el AT
AITATT Ao T Hel aATelicid] ¥ W dAeg” 9] 81 gl Ieeed!
AEANTERT AN Heal AN O AME® dleg al Hedl FacdrHl Of Jiee
TN 7 THEe® VUL SESTH! AN [Hree® aaed &)

o, FHEQT AMERT T FE ATCAA TALEE HGAT T TFOS A 3 Ao g2
(FEWRTEE TN &A8€ HESHT <e] g1 § I (dadls d=ml Ted &1 3§ |
iy qa W@ AEES A YA SAH T3S RREd W Alege a1 fadeed
AT T Aege T Fel A& A dAlegd 99 TedAnfeed faaas Us gSar ar
AT HIAT A o e IR

T, TS WHEHAT % TN VAN g AGEACE WY T BRECTHE TR gAers H
e B | (@ T BRerEEiE ARl HET A T T U UgeT e e
B WEANTEEe Wi See Wels W= 8| M® T Hesdl aHqe
A= TS GEATST Sefeedls Scdled I A1 SR Gedlsd e HM I
)

. (At IF TR W AR A TUE) FEEET geT a9E Hedl AR oM
FAFEMA T grg? fafieedrd 9% wwa1 Wi Teq 2 (worar 39 | Wb
TS HHAT e )

. AUEEE JAN T AMEE T ST A A TN T g INe® Hd qUSHh Hedl
=g G2 F ANES TA A& AT A AeA FA AT qE WM T Ao
SEX

(3) wiierTa S Rafer
F. qUEEEH! HIHI 90 F 217 TUEeEH TAH! 9H % 27 (T THeE HRH|
THM <] e¥) (AT TH A=aT FET AW Gl W YcAHHT ARl dred are)

Jeclgd ALY qUEEE H A d61 THA9Y g7 ?

95, (THET =T STDT T oo

(SN
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Q. TUEHI WM Faled o AWM GHEAHT Argd  dUedl  AOEE 6

B L

R0, I WS 9% ¥ 9+ F=iHeg?
(F) oo, (") oo,
(€1 ) RS ()

g, qULEEH! AT Sier et/ MSEEHT A0 9= € (IcAHH! H P HETET
<Teq 21| ) Bidud Faedrdr Siear o1 M FgT qUEe I94 ey 99 57
9. [eaEq g ARl T EHT [ FARE Jeoi@ Y B

(F) FTTAM (o,

. T HNSHT THREAS Udh ATIGHT Aol [T/ RATerewT/Siear dqar fHemg
e & G |

o, AUEH! AT [Herl 3% F H HTEE G, 7 Al WTH aheecd aled]
TUE FHEAAT HE Io7e® A5 grg | (N ATEees ge HRWHE 6] e
[dieears Fagrar oo 2 | )

T. TMSHT Golel ATHAT AT F&T TBRA Aog? (CTE TUEHT qRAR SHIed B
TS Bl )

. T YTEEHET AL Feolawal THN F AT () T3 §reg? S THRT o

W F 87 (FIEACHT AGUHT FHEE &b &, AT, AFaT G &AHT 9T
qHE R FYIHT e B | )

. 99 T qUEERers A WiE Fae® WeT FA A UG I g7 T BT A
FRY AN TgT g2 BT AE GAEET T T grg? I B @ed e |
FET T B YTHT ToIEE FE WA T gy Al U F@e waeeg) | A qed
F AT MEGHT A G TERT o g2 (Frreer T@IeT B9 T $H S A
FIe G oIS 2| SHEEes Faweal AT J5- ATl S SISar U3a
e & oSy B 78 T 977 Ygee qiY afH Mg TeT ey el )

W, A AT TULEE P WG (HIT)HT AhIEedN ATF AIGHTTHAT B T T 2
(TG TS < =g AR/ ! Freht 780 T e/l ot g ey
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B | (“BEE U ATIEAT FUHE &0 ATF (TS FF) A Aoy, “BT AT
W Aegl, SHEE AT I Ao T, [AAEE A 9T Aegd, BHEE AT
A Seg T B goied A W Sreg)

. FE WHHEE AT ATIH TMGITIEdF e AMerg | ATe AIqHrTaT fohara wifean
W HT A MEHT fandiees ARt T wge arar? (Afeusr A age @
MSEEdrs U3al g S fm e 2| ) (A fhdrer o T g siear disaae
T IAE® FA AT AT WS TG AergAe A Ared el )

o, A YgE® ALY <@ T XHBISg H N F TGS TN &l Felel TR
FA? TAA THTAT Ho =81 A JAN g 9ag? (FIEAIGHl iUt U, =, 4

c N o N
HAEEAR HHAT e Bl )

(F) SgwTiesar

%, qUIEEEe GAURET SE YANT T gl AEE F b g7 Ul SIdel HIgHTT
THRAT Ao SARheEdls Haed e Ahil T 99T THT Ao A Rhe®as
it g | (gEac SgEdrs qEAT BT ST e B | )

@, W EHIEEe U32T SIS Jhi SIOAY @A, A Wauh! ol & HUh
yfaffees e (T8 AT T TETh AT gEAE T Sled WiHEEE!
grirfeea )

T, W HeET Ueel BTiEE qEUE W T e AHEeEdT ST B M| wed
AT T AT THRT Aegi? (TevReedrs HNTSHT THEEHT e
TS ) |

T, FRHT THEEATS UAWA TCT RS H=aT Giee] Irleee] AHIT TH-T Ao
AT AT Sea e e 0 geg | BT T Ici% BRISIHT THEE Fel
TET? (ITEEAs AT TEHT HEWHT THE® e asd e | Ieed
ATeHT AT ¢! [N a7 7 THee® aAsT aFg)

T, Hedl HiHgeEe] AUl TERAT Sege a8 99 ATaT TERAT aeae?
(ITeEdls & HIHHH! GHE ol T JUgh STSHT Ted arad e | )

T, T U W FHIA1 Gl FE AIGATH ahie® g2 duee® J9dls Had oy
TY? (Fov=aT e AT AT AUH! BR) (Sieedls ATl fFER sk T
TS 2

. dEC G WET H USAT 97T g5 GHE TGEH g [ b ey Juers
qUEEE A 8 grg? (Ieearg Al [FER =g T4 «Ws] e |
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(I) WamE® eaars
%, JUSEE ATFAT AT a1 GEH(THT TEHT, FAHT T DT HIH qaedlls ]
AT TS, [T Jeor@ T 2| ATGATIHT FART Hegdh! daed Jid aare
qqE BI85 ? (TU% HHHI G et sy e |
G, WY TH HHEEAS HEU 2igg? Taals A TH HEY TAST g ?
T TE HAY AW by e TUEEEH] ATFAT AITH i & el ATem-
AHIEEn g2 (MRTd qeamEid Qe dAase] HeH gahd T a3 q ard -
T PR ATHTGEA Fehel T (57 era(eraes i) |
. TAF THEATS AT-ATFT THEHT Gk HUHT ATHGEAT I NS e | ot
ATHTLET PEIGe BNINHT THEEAT U TS e eNg] Bre (& HHTTeht
THEEATS ATHGE draus! s Ji Ted 2/ | (Fewniieed sadh T
HATYM-ATHTSEATCATS AF-AR METHT F&GIH T W3 i) |
o, Joold TRUHT ATIM-ATHISET HET HEIATs Hrfead T+ Arolell T Pelells el
STEQl <Rg=g? Teacl HNEH] THM Fleiell T el el s e T [draedrs
75 R e oS B | ATT- ATHISEATATS. qolwal ioell SR ger=ar TIel
HHAT AR e e B
T. HE ATM-ATHILET F& Aral Weeauyl Sedl g ? Faeal Heeaqul ATem-
ATHTYETTS U A e oIS B | (Pl TRUHT Heeauul amem-
ATHIGEATATE I FE WAl 3 FH Hecauuishl HHAT Ted TG e, T
WU T3 WIer 9 fe=q 2 |
=, GAE TRUHT ATLN- ATHLEATS R T AT TG B | qchRl  ATEEE
P AM-ATHISEATH] AT TS 8] g2 U U GHE oIS 3] 2|
T IEAATE THEHT AR HUX B T4 Iediied I e T Jedd TaT-
ATHTZEATH! AT TAR T 2T |
. IS AT SIS A FHIAT @=L TG B q) TIEA Ho] I HIAEE & b
T2 ) TN AMed Yo g1 A€ ARG H B g2 3) AWM-ATHSEAS qI
Y fi qudeedrs Afe FEE F F g? (FeRiEecs HRTSH Tl T e
A fOUT @ TAT AERAT AT <l s 2l )
. UU® GHEATS AT-ATHFA THEHAT GAh WIHT AT H= T3] e |
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126



Annex F: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our name is .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of Nepal. |
am here to learn about your language and its gtuatVe will share the information given by
you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Givenz Not Giveno

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INTVHRWV.:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...,
Village/Town: ..o,
VDC/Municipality: .......coooeiiiiiiiiiiineenes

Place of Interview District: ...
ZONE: vt
GPS Coordinates: .......c.ccovveviiiieinniininanns E
........................................................ N
(@) coeee e

Interviewer Name

5. Name of language consultant: ...................oooeeee.

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............

T.AQE: o

8.Caste: ...ocoiviiiiiii

127



9. Ethnic group: ..........cceeenes

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

) e, () v ereeneereenne,
G- e, (V) cee e ere e ee el

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vDnicipality.........

16. Where do you live now? ..................
17. How many years have you lived here? ..................

18. Other ethnic groups residing in your area:gebelow)
19. Other languages spoken by those groups: (kalew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~|o|alo o)

20. Should anything be done to preserve or proymte mother tongue?

(@ Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of your mothe
tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(g) by publishing newspapers?

(@) Yes (b) No

(h) by making use of the language in administr&tion

(@ Yes (b) No

(i) by making use of the language in the mediurimstruction at primary level?
(@) Yes (b) No

() inany other ways? ......ccccoe it e,
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Sociolinguistic Questionnaire C (in Nepali)

(st 9 ST-aTFT afeerT fa) |
T P Freafammes arfEsm FeEa fEnTere et AT AT ATERETRT A
AHT B | Teleeel AU SOl SHHers Jedi Ted i | TG Teteeet AT
el A EANT T §oeg o A1 THT G |

(37) STECIT T
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&. (Eeg® 9ua 9=) o (F) W (@) wfgen CIT )

Q9. TUAEHT H=aT A= A FHETIHT (TAEHT A Fallor) Al qUEH] WAATS F
RS T LU
qR. AT WS A% ATH 9 =g 2 (37 9wl 9% % % A gA?)
(12 (@) o

Y. TALHT FATHT AT oo

QY. TqUE b TI/TMS Fef 82
(F) AE i oo (@) S/ oo,
(1) T/ TTABT: o (B7) T e,
(T) AT oo,

Q& BT TUE BB T ETG? oo
(F) AE i oo (@) TS/ oo,
(1) TR/ TRAIMRAET: o (&) =
(F) ATTAT: oo

1. TS Tt TET UHT BIA T A2 o,
&, AUEH! TS/ FUGHBHAT THEE T A= A (TSB! AAHTH e 2r)
%, TEEe e a=g 9T (qeTl qifeThHT e 2r|)

. 95, SIS 9, I

SRR A

0, TUIEHT HIGHTT TV TAT GEAZAHBT AN Bl T I ?
(F) U8 (@) 9

N
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9. (U8 °): ST ATHFA HIGHTRT GREATT T GeTeedh] RN hebedl HIH T FgaNT T

REASSEY
(%) Ty Ferebrgept <Rt M T
() gag () |lde
(@) fesors sgafad TR
() waFg (am)  @feee
() qTEEHIT FATYL
(%) wag () |fdea
(5) ZATHIT T
(%) wag () |fdea
() AIGATIHAT Hiieed wre Jeamied TR
(%) wag () |fdea
(3) TEALEAH T@T TN THA T
(%) wag () |fdea
() wAu=aT MR
() gag () |fdea
(SF) FTETAT TN T L
() HFg () |fdea
(%) WA TEAT HEAFDH! TAHT FART T L
(%) wag () |fdea
(30) T TBT: o

YA ATAT FHIS-AATEAE TS 9 % T |
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(iif) Photographs related to Raute
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